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CSALÓDOTT IFJÚ
ÍRTA: PAPP JENŐ

H

Huszonkét éves fiatalember áll előttem, összetörve, 
dúltan. Haja dús, szőke sörte. Sápadt arcbőrén átüt az 
udeseg. Kozelall hozzám, félig-meddig rokonom és azért 

támolygott el hozzám, hogy négyszemközt feltárja előttem 
katasztrófáját. Csalódott a szerelemben. Vagy mint ő 

mondja: ,a nőben. Első nagy szerelmében. Eszembe se jut 
lekicsinyelni ezt a válságot, de magamban derülök. Pedig 

erősen ingerkedik velem »az eset«, hogy vidáman és kedé
lyesen szétfújjam a fiatalember fejéről ezt a világbút, hi
vatkozva a tapasztalatokra, a hamvas életkorra, amelyben 

ő szenved és a közkedvelt argumentumokra, amelyek az 
érzelmi és hangulati élet terén, a férfi és a nő viszonyá
ban fölényesen bebizonyítják és igazolják, hogy mindkét 

nemben mennyi az állhatatlanság és milyen könnyű a téve
dés. Mindez azonban meddő szónoklat lenne, az idült 
állapotban lévő egyén úgyse hall jól, sőt mondhatnám 
süket. Inkább vele mondatom el tehát a részleteket, ame
lyeket ő valóban úgy ad elő, mint világrengető eseménye
ket. Hajszálra ismerem már ezeket a ^borzasztó* részlete
ket, amelyek jótékonyan, ömlenek a fiú szájából és szem- 
melláthatóan könnyítenek a roppant terhen, amit lelke e 
pillanatban visel. A szakgatott elbeszélés alatt könnyek 
gyülekeznek szemébe. Ö nem látja, de én már látom, 
hogy e könnyeken átível valami a szivárvány színeiből. 
Annyira tisztelem felfakadó bánatát, hogy még csak nem 
is vigasztalom. Csak együtt érzek vele s ez körülbelül a 
leghatásosabb gyógyír az ő nagy nyitott sebére.

Még útravalóul is hiába intézném hozzá azt a

B
| figyelmeztetést, hogy ez csak a kezdet, mert ezt se hinné
! el. .Arra meg éppenséggel csodálkozva nézne rám, ha azt 

Q mondanám neki, hogy az ő csalódása és fájdalma kismiska 

Bahhoz képest, amit az érett férfiak éreznek, hasonló eset

ben.

rázó

Akiket nem huszonkétéves korukban ér ilyen meg- 
kiábrándulás, azok először is beszélni se tudnak

róla, másodszor mellőzik azokat a méreteket, amelyek 
világviszonylatban tudják látni és elképzelni ezt a dol- 

Lgánéletük kereteivel, ezzel a szűk,
csak
got. Megelégszenek a ma;
de belterjes kis körrel, amelyet a keserves csalódás egyik 

percről a másikra szétzúz, de alaposan. Az ifjúságnak még
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nincs is magánélete. Még semmiért se szenvedtek meg, 
semmiért se dolgoztak meg. Kitartásukat, türelmüket és 
szelídségüket soha se vetették latba, önuralmukat nem 
koptatták el, idegzetük rendben van és teherbírásukat 
nem próbálták ki száz és.száz apró esetben. A férfi csaló
dása földrengés, az elemi csapás pillanatok alatt elsöpri 
hosszú évek ezernyi gyöngédségét. Az érett asszony is jog
gal zokoghat és nézheti megkövült tekintettel a romokat, 
mert ő is épített a hosszú évek alatt, figyelmes volt, lemon
dott, alkalmazkodott, némán sírt sokat és leste az alkal
makat, hogy jó lehessen. Az idősebb házaspárok hozzá
nőnek egymáshoz, togja őket a bútor, a kialakult rend, a 
lakás, a falak, az ismerősök és a társaság sokirányú érdek
lődése, amelybe beleilleszkedtek. Ebből a közös televényböl 
kiszakadni és új életet kezdeni, ez, ifjú barátom, sokszor 
meghaladja az emberi erőt és nem folyóvíz könnyeket 
fakaszt, hanem kietlenséget. Olyat, amelyhez a Góbi-siva
tag steppéje virágzó paradicsom.

Hogy is érthetné meg mindezt az ifjúság, amely maga 
a megtestesült hangulat, mikor vonzódását még nem vette 
igénybe a rengeteg prózai feladat. Nem szerzett lakást sze
relmének, mert hiszen erdő mélyén, egy kunyhóban élne 
legszívesebben a kiválasztott ideállal. Nem éjszakázott 
érte különórák alatt, nem gyűjtött titokban pénzt egy meg
kívánt bundára Nem ismeri a betegségek szörnyű aggo
dalmait, a társaságok bűbájos cinkosait, akik összejátsza
nak a házasfelek háta mögött, hogy a botrány ki ne pat
tanjon. Nem védte ki ezerszer a nyugtalan és elégedetlen 
családtagok célbataláló intrikáit Nem élte át a szülések 
felemelő gyötrelmeit. Egyáltalán: az ő szerelmük és csaló
dásuk eszményien tiszta és légies, mentes minden rút 
emberi és földi gyarlóságtól. Olyan valószínűtlen tüne
mény, mintha a nap leesne az égről.. Másnap reggel 
ugyan a nap ismét megkezdi kitartó sétáját a fellegek 
fölött, de ezt ők nem tudják, nem hiszik és nem is gondol
nak rá, mert nekik még »egy nap a világ*.

Utópia azt kívánni nekik, hogy soha se tudják meg. 
Megtudják, mert ilyen az élet és eiTŐl legjobb hallgatni.

Megváltoztatni úgyse lehet.



Kölök haladt az 

■rszágáton. Vál- 

ifin tarisznya ló

gott** viharvert ka

lapja -mélyen a

Ordított, üvöltött 

mindenki, az asz- 

szonynép hangos, 

eszelős jajveszéke

léssel hordta kifelé

de nem is szólhatott, mert a lányából a a bátort a házból.homlokára volt nyomva. A nap keményen

űzött, a nyári föld ti bkod tan lélegzett' az 

állott hőségben.

A gyerek már rogyadozott. Harmadik 

napja gyalogolt. Nappal rótta az utal, éj- 

jelre meghúzódott valamelyik kazal tövé

ben. Kutya nem ugatta meg. csupán meg

rohanták, de amikor látták, árva hazátlan- 

ság hajtja, megállották az árok partján és 

lógó nyelvvel hosszan bámul'.ak utána.

Egy tanyával szemben roskadt le uz árok 

partjára. Sóhajtani akart, de fájdalma és 

búja kiapadt, lelkében szárnyaszegetten slr- 

dogdlt a fekete fohász.

Kanász állott a tarlón. Piszkálta az orrát. 

Nézte az idegen kölköt. Értelme nem fogta 

föl* honnan jön, merre megy, miért vetett 

tarisznyái a vállára. Sokáig nézte, aztán, 

hogy a disznó egy helyen túrt, nem igye

kezett a még lábon álló vetés felé, nagy 

halkan odaszólt neki:

— Hát tét

Amaz lassú mozdulattal fölemelte a fe

jét. Az éhség elgyötörte* a fáradtság elzsib

basztotta. Arca, szeme lázban égett.

— Ént — tekintett a kanászra.

Amaz pislantott.

— Té.

— Ülök.

Az egyik koca röffentett egyet. A ko
vász rászólt:

— Na! Maradhass he! — mondta méltó

sággal, hogy a tudomására adja az ide

gennek, hogy ebben a tanyában ő a kis- 

kanász, aztán ha a koca nem hajt a sza

gazda kiáltása hallatszott:

Hej! Embörök!

A két kötök a hang irányába tekintett.

A kanász elhalványodott:

— Pétör bácsi! — adta tovább rémülten 

a gazda kiáltását az aratók felé.

Az idegen kötök felugrott:

— Ég a tanya!

Már futott is. Egyszerre megkönnyült 

minden tagja. A fáradtság pillanat alatt 

feloldódott nyomorult testében. A tanyában 

már ordítoztak, mire lihegve beért. Bero

hant a gazda után az istállóba. Az i lova

kat akarta legelsőbben is eloldani a jászol

tól.

— A tehenet! — üvöltötte, amikor meg

hallotta. hogy mögötte ott kapkod valaki.

A füst már fojtott. Az egyik ló kirúgott, 

aztán harsogó nyihogássul kitört az ajtón.

A kötök nem látott, nem hallott sem

mit. Csupán az agyán dörömbölt a kinti 

jajveszékelés, meg az örvénylő ordítozd*. 

A tehénhez férkőzött, pilla tud alatt elkap- 

esolia a láncot a karikájáról. A megvadult 

állat felöklelte és átgázolt rajta.

— Vize ff — hangzott kivilről az öldöklő 

kiál ás.

A gyerek véresen, nyögve tápászkodo't 

’alpra. Kibukott az aj. ón. Vasvilla támasz

kodott a falnak, azt ragadta föl. A követ

kező pillanatban már fent csapkodott az 

istálló tetején a lángok között.

— Ide!

— Vizet!

A gyerek ti gazda mellett tépte, szaggatta 
a tetőt.

— Amoda! Ott vágja kend! — hörögte.
A gazda csákánnyal dolgozott, hogy le

verje az égő gerendákat.
— Ide! Segíts! — döngette irtózatos erő

vel a rengő tetőt.
A lángok átcsaptak a ház gerincére. Most 

már néma, fojtott dühöktől korbácsolt küz
delem folyt a tűz ellen. A gúnya meg az 
Ing cafatokban lógott az emberekről, ahogy 
elborulva, fölgerjedt indulattal szembeszáll 
rak a pusztító vésszel. Mert mi történik, 
ha szél támad, széjjelveri a lángokat és 
viszi tovább a zsarátnokot? Leég a tanya, 
elpusztul a termés, oda az egész élet, üszők, 
hamu, halott reménység és gazdátlan ’mád- 
ság marad a teljesség helyén.

A gyerek ott volt mindenütt, ahol láng 
csapott fel és ahol a tűz vörösen a szemébe 
lobbant. Mire kimerték a kutat, nagyjában 

elnyomták a vészt, aztán már csak a vas

tagabb gerendákból szivárgott valamelyes 
füst.

Akkor a gazda köriiljártatta a tekintetét 
a megkövült arcokon. A hangja rekedten, 
kihűltén szólt, amikor odafordult az idegen 
gyerekhez:

Té vöt áll
A kölök a szemébe nézett.

Nem. Éppen csak, hogy leültem az árok 
partjára mögpihenni.

A kanász elmutatott a messzeség felé.
— Arrul gyütt. Oszt futott, ahogy észre

vette.
Nagy baj nem történt. Az istálló fölött 

ugyan feleformán leégett a tető, dohát a
vára, hát majd odacsördit a füle közé.

A kölök, a másik réveteg tekintettel el

nézett a messzeségbe.

— Torony iránt mönnék — monda csak

nem áhitatos sóvárgással.

A kanász követte a tekintetét.

— Hát arra van — szólt öreges megfon

toltsággal. — Túl a Tiszán. Dehát az fél 

•• api járó fold még innen.

Az idegen gyerek félig nyitott szájjal 

lélegzett.

— Hogy mondtad!

~ Ügy, hogy ez itt puszta. Oszt a város 

túlesik a Tiszán.

— Félnapi járóföldre!

— Annyira. így gyalogosan. Kocsin ha
marabb.

Ama.. éri >’ mát amúgy sem s:.u!t <<rítta.
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FELAJÁNLÁS
Istenem! amit most Feléd viszek: 
a szivem, amellyel hiszek: 
viharban, amit hirdet a villám, 
könnyben, mit átszűr a pillám, 
bánatban, mely itt borong szívemen, 
de... úgy-e, Uram, hihetem, 
hogy elröppen tőlem messze, 

[messze... 
öröm követi, mint délt az este, 
— Engedd, ó, engedd, hogy az 

[öröm 
melegítsen, mint fényözön — 
... de ... hiszen Te tudod, jé 

[Istenem, 
mily sok bánat sir szívemen. 
Szeresd búmmal, ahogy most 

[adhatom, 
hisz nincs másom, csak bánatom.

NAVORA MARIA

búza jól adott, hát hét Icából árán majd 
csak eligazodik a számítás.

Az asszony elébátarkodotf
— Az estebédö, mög éppen mög főztem.
Nem felelt senki. Az eresz alatt körül 

ülték a keményfarhonyás tálat. .1 gazda 
odaszólt a kötöknek:

— Hát... Ha éppen éliös rónál, jut ne. 
köd is.

A gyerek odament. Lekucorodott a kis 
székre. Az asszony meri neki a kemény- 
tarhonyából és a teli tányért odatette az 
ölébe.

A gazda a bicskája után nyúlt. Hatal
mas karéjt szelt a kenyérből. Odanyujtotla 
a gyereknek.

— Ez mög könyér... — mondta hirtelen 
nagy melegséggel.

A gyerek szája mcgvonaglott, szeméből 
kibuggyant a könny. Aztán hirtelen, hnngo- 
zokogással leejtette a fejét Vége volt

> n. —
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A világ legnagyobb, legtisz
tább fényű gyémántjainak egyi
két, az Orlovot. sikerült egy orosz 
emigránsnak a forradalom viha
ra elől Amerikába mentenie: 
Egyetlen drágakő hátterében se 
vonul meg olyan hosszú szerelmi 
történet, mint az Orlov hátteré
ben-

Ezt az óriáskövet Orlov Grigorij gróf ajándékozta.
II. Katalin cárnőnek, az orosz uralkodók legfelvilágosul- 
tabbjának, legtehetsegesebbjének, legkiválóbhjának. An
nak az asszonynak, aki kétszáz évet lendített Oroszorszá
gon, noha ő maga nem született orosznak, nem született 
görögkeletinek. Koldusszegény kis német hereegkisasszony 
volt Egy napon azonban — az 1744,-dik esztendő eüfeő nap

ján — váratlan szerencse érte Zsófia Auguszta Friderikát 
— erre a névre keresztelték Katalint születésekor — a kis 
Hamupipőkét Minden oroszok cárnője, Erzsébet aki szeg- 
ről-végről rokona volt az Anhalt-Zerbst-családnak, meg
hívta udvarához a hercegnőt és leányát, az ifjú nrinceszt. 
A hölgyek azonnal útrakedtek rozoga utazóbatárjukon és 
vacogva érkeztek az orosz határra-

Ó, milyen jó volt itt átszállni a cárnő pehelytakarókkal 
bélelt hintójába! Lábúikat a forró vizzdl telt ezüstmelegí- 
tőkre helyezni, felölteni az új prémeket, melyeket Erzsé
bet küldött ajándékba. Új prémek!... Az öreg hercegnő 
szívét forró remény járta át, mikor meglátta őket Pé
tervárott kiderült hogy nem reménykedett hiába, a pré
mek: nászajándékok. Zsófiát unokaöccsének és utódának; 
Péter cárevicsnek szánta feleségül a eárnő. Az öreg her
cegnő elszédült a boldogságtól, Zsófia azonban csak akkor 
szédült el, amikor a. cárnő színe elé került.

— Ilyen szép, ilyen hatalmas, ilyen ragyogó akarok 
llenni én is — mondta magában s ez több volt egy kis lány 
ábrándjánál

Azonnal nekilátott az otosz nyelv tanulásának, még 
pedig olyan hévvek hogy éjszaka is felkelt ágyából. Ma
golva járt fel-alá a szobában s hogy ébren tartsa a. kő
padló hidegsége, nem húzott cipőt, harisnyát E mezítlábas 
módszer eredménye tüdőgyulladás lett. Amint kiszivár
gott ,a tüdőgyulladás oka, amint megtudta a nép. hogyan 
tett beteg az idegenből ideszakadt kis hercegnő, nagy tö
megekben vonult a palota elé.

Erzsébet cárnő nem távozott ágya mejlől. Szívébe 
zárta az okos tekintetű tizenötéves hercegnőt, aki süldő
lány imádattal bámulta: megható gyerekbizalommal tette 
kezébe sorsát. Milyen sorsot?

Erzsébet felsóhajtott, ha erre gondolt. Ismerte unoka- 
öccsét, a jövendőbeli III. Pétert, a fakóarcbőrű, beteges 
kamaszt, akiből se jó szóval, se fenyítéssel nem lehetett 
embert nevelni. Ismerte terheltségét, furcsaságát, durva
ságát, gyerekességét. Tudta, hogy sáros csizmában fekszik 
le este, hogy bottal veri személyzetét

Erzsébet nem volt gyengédszivű nő, de ha a kis Kata
lin gyerekarca fölé hajoílt, könnyek gyűltek szemébe.

*

RLOV..▼ cárnő. Katalin magára maradt s bánatában könyvekhez 
menekült.-. És íme, feltárult előtte egy új világ. Csodá
latos világ, melyben, teljes vigasztalást talált

Minél többet olvasott annál tisztábban látta, mily ke
veset tud. De annál szorgalmasabban is tanult. Lassan vi
lágosság gyűlt az agyában. Megértette az oroszokat, aki
ket valaha uralnia kelt majd.

Szenvedélyes levelezésbe kezdett a francia filozófus
írókkal, akik új világrend jöttét hirdették.

k

Mire eltávozott Erzsébet cárnő, megváltozott Katalin 
tért vissza az udvarhoz. Tudása, fölényes nyugalmat, biz
tonságot adott neki. Gőgös közönnyel tudta, tűrni férje 
aljasságait Hűvös egykedvűséggel figyelte Péter szerelmi 
ügyét Worontzov Erzsébettel s csak akkor rezzent össze,« 
mikor azt kívánta tőle, hogv megjelenjék Worontzov grófné 
bálján. Ám. amint a terembe lépett, tudta, hogy sorsdöntő 
számára ez az este- Megpillantotta Orlov Grigorijt, kinek 
Apolló-homloka alól elszánt, forró tekintet villant felé.

Az öt Orlovfivér közül az óriástermetű Grigorij volt 
a 'leghíresebb, leghirhedtebb. Kártyacsatáitól, nőügyeitől, 
lovas és vadászkalandjaitól visszhangzott Pétervár és 
Moszkva. Katalin sokat hallott róla s most, hogy meg
látta, elszédült szépségétől. Orlov viszont feléledt

Péter sunyin, gonoszul figyelte a szerelmeseket. De 
hiába, figyelt Az egész udvar a sokat szenvedett, cárné 
pártjára állt. Boldog volt, aki a gyűlölt Pétert kijátszani 
segíthetett. Uralkodása első hete óta tisztában volt azzal 
Oroszország, hogy félőrült ül a trónon. Félőrült aki arról 
beszélt, hogy felmondja a barátságot Erzsébet rég bevált 
stzövetségeseinek. Oktalanul háborút indít Dánia ellen:

— Egy szó, egy intés s letaszítjuk a trónról!,— mon
dogatták Katalinnak hívet köztük az Orlov-fivérek, de 
Katalin hallgatott, mindaddig az estéig, amíg búcsú lako
mát rendezett Péter, aki még az éj folyamán el akart in
dulni csapatai élén Dániáiba. A lakomán tökrészegen je
lent meg. Tökrészegen tartott felköszöntőt, melyet jeges 
csend fogadott. Ez a néma- tüntetés ingerelte-e fel, nem 
tudni, de bizonyos, hogy néhány perc múlva dörgő han
gon kiáltott feleségére:

— Liba! ... Szemtelen liba!...
Az udvar kővémeredten ült helyén. Katalin azonban 

mosolyogva fordult szomszédjához s hosszú beszélgetést 
kezdett vele. Másnap hajnalban, mikor a cár átlépte a 
határt, felverte Katalint álmából Orlov küldötte s a cárné 
érezte, hogy ütött az órája. Szép haját sebtében feltűzte, 
fekete ruhát öltött s kopott kocsin indult Péterhofból 
Pétervár feflé Elsőinek Orlov ezrede csatlakozott hozzá, 

majd a többi pétervári ezred s amikor megtudta^ mi tör
tént, ezerszámra tódult elé a. nép.

— Le Péterrel! Éljen a eárnő! Éljen anyuskánk, Kata
lin — ujjongták százezren.

A fiatal uralkodónő mosolyogva, sápadtan állt kocsi
jában. Mellette lovagolt Orlov.

*

Katalin uralkodásának első tíz e ztendeje Oroszország 
életének legboldogabb kora volt. Mindent, amiről valaha 
álmodott, igyekezett megvalósítani. Iskolákat, utakat, hi
dakat építtetett. Törvénykönyvet adott ki, törvényszéke
ket szervezett s hogy megtorpant nagy álma, a jobbágyok 
felszabadítása előtt, csakis azért történt, mert belátta, 
hogy a nép erre nem érett, még. Sokat javított azonban a 
jobbágyok sorsán, akik ezért lázadásokkal fizettek,..,. De 
ezek csak később következtek be. Katalin uralkodásának 
első tíz éve a teljesülések ideje volt. S a bánatoké.

Grigorij csalta. Úgy csalta, ahogy túlságosan elfoglalt 
férjeiket csalják a léha asszonyok-

— Mit tegyek, ha- soha sincs időd számomra? — mon
dogatta s Katalin, akit tényleg fogvatartottak kötelessé
gen, káprázatos ajándékokkal igyekezett tartani szerelme
sét. Majd megpróbálta- munkára fogni, de a kártyaesaták. 
a szilaj lovasjátékok hőse semmiféle munkára sem volt 
kapható. A civódások, viták napirenden voltak a cárnő 
közt és kegyence közt s napirenden a. kibékülések, melyek 
legutolsójának! eredménye az Orlov.

Ezt az óriás gyémántot egy tatár kántól vásárolta 
Grigorij, legbotrányosabb csalásáért akarván vele kien
gesztelni Katalint- De a cárnő ez egvszer nem bocsátott 
meg. Grigorijna.k távoznia kellett s Katalin zokogva bo
rult ágyára, mikor becsukódott mögötte az ajtó.

Érezte, hogy Orlovval együtt eltávozott fiatalsága- is. 
Mindabból, amit álmodott, amit szeretett. csak egy 

drágakő maradt meg. A ridegesillogású Orlov.

Egy évig tartott Katalin mátkasága. Ezalatt az esz
tendő alatt Péter himlőbe esett. Mire kilábolt belőle, him- 
lóhclves arccal csúnyább volt, mint valaha..

Katalin, a hajdani Hamupipőke viszont karcsú, magas, 
ragyogószemn. káprázatos arcbőrű nővé serdült. Nála 
bajosabban s egyben méltóságteljesebben senki se viselte 
az arannyal átszőtt brokát-krinolinokat, a csillogó-villogó 
ékszereket. Az orosz urak; a daliás fiatalok, az előkelő 
tartású öregek elragadtatva nézték... Elragadtatva, de 
lopva, mert bár Péter elhanyagolta, féltékeny volt rá,

Martírságának híre hamarosan elterjedt Moszkvában, 
Pétervárott, de elterjedt Péter hitványságának híre is. A 
cárnő összerezzent, mikor kémei elmondták neki, miről 
suttog az ország. Eszébe jutott, hogyan jutott a trónra, le
taszítva: róla tulajdon nővérét, akinek népszerűtlensége 
vetekedett Péterével. Míg ő maga..-! Ha Katalinra né
zett. könnyen el tudta képzelni, hogy akár ő maga, ez az 
okos, erős, szép fiatal asszony is híveket gyűjt maga, köre 
s a gvűlölt Pétert letaszítja a trónról...

Ezt pedig Erzsébet nem akarta. Bármiiy hitvány volt 
is Péter, mégis csak ő volt a vérrokona. Megparancsolta 
hát. hogy Katalin, távozzék az udvartól. Tartózkodási he
lyéül az oranianbaumi kastélyt jelölte ki. Ott született 
meg Katalin fia. De ha a fiatal asszony netán azt kép
zelte: társa akadt a magányban, tévedett. A gyereket há-



a papa évijei gdrűí slai♦ ♦

gyományos kül
sőségek között 

tette le esküjét a pápa svájci 
testőrségébe újonnan felvett 
tizenkét gárdista ...«
Olvasom a rövid újság
hírt, ezt a néhány béke
sort a háborús szenzá
ciók véres forgatagában 

s mint valami színpadot, amely 
előtt hirtelen felszaladt a függöny, már látom 

is a Cortile dél Eelvedere-i., a testőravatás színhelyét, ahol 
évről-évre többször is megfordulok vatikáni látogatásaim 
során.

A világnak e terjedelemre legkisebb, összlélekszámra 
nézve legnagyobb birodalmába, a Vatikán állam és város 
területére nem kell előzetes vizűm és útlevél, a Szent Anna- 
kaput átlépő »külföldit« azonban mégis megállítják a Staio 
Citta dél Vaticano polgári ruhás rendőrei s bevezetik a feszü
lettel ékes, csendes kis Postahivatalba, ahol a Vatikáni 
Kormányzóság egy tisztviselője kiállítja a nevére szóló 
Permesso-l, azaz belépési és tartózkodási engedélyt az önálló 
pápai birodalom területére.

A sárga cédulácska tulajdonképen tehát mégis csak 
vízum, amelyet reggel hat és este tíz óra között minden 
jelentkezőnek kiadnak (legutóbb augusztusban, mikor 
harisnya nélkül próbáltam meg a bejutást, már a kapunál 
visszautasítottak — igen helyesen!), még pedig akkor, 
mikor az ember már előbb, a Szent Péter-téren átlépte a 
Citta dél Vaticano határvonalát.

A sűrűn álldogáló őrök, detektívek gyakran elkérik 
igazolásul a Permessót, az ellenőrzés elég szigorú, inkognitón 
nemigen csúszhat be senki, hiszen a 0*4 négyzetkilométernyi 
országnak alig hatszáz lakosa van, mert a terület nagyrészét 
betölti a Szent Péter-templom, a vatikáni épülettömb s a 
Vatikáni Kertek — úgy, hogy a lélekszám aránylagosan is 
igen alacsony, nem nehéz a benszülötteknek pontosan 
ismerniök egymást

A Cortile dél Belvederébe az új garázsok mellett visz 
el az út. A légvédelmi sötétkékre festett üvegcsamokban 
mindig frissen mosva csillognak a püspökök, bíborosok, 
magas vatikáni méltóságok S. C. V. jelzésű magánautói, 
majd jön a ferencrendi apácák-vezette gobelin-javító mű
hely, végül a híres Tipographia Vaticana, a Vatikáni Tipo
gráfia, amelyben a világ minden nyelvén tudnak írást, 
könyvet nyomtatni.

Micsoda nagyszerű hatás, mikor a keskeny Via Bel- 
vederéből egyszerre kilépünk a Belvedere-udvar roppant 
négyszögére !

Ez a Cortile legnagyobb a Vatikán húsz udvara között 
s szép kilátást hangsúlyozó nevét annyira megérdemli, hogy 

a látogató szívét-szemét nem győzi belementeni az előtte 
kitáruló képbe! A szabályos térkockát minden oldalról 
többemeletes falak övezik, fenségesen kopár és rőtvörös- 
téglák szinte a napsütéstől rozsdásra pácolva. Jobbról 
Bramante folyosói s a Borgia-lakosztály halhatatlan freskói 
alszanak, balról az Apostoli Könyvtár kincshalmaza, Corvin 
Mátyás miniatűr breviáriumával s a szentistváni Korona és 
Jogar arany másolatával, hogy csak a magyar értékeket 
említsük. Az udvar közepén porfír csészékben vékony 
szökőkútsugarak zenélnek s fentről a Raffael-loggiák üveg
táblái ragyognak a napsütésben — valami szokatlan deko
rációval fogva meg a tekintetet. Légvédelmi papírcsíkokkal 
vannak keresztül-kasul ragasztgatva a hatalmas ablak
kockák s ez a profán háborús emlékeztető itt, a világ leg
békésebb, legpártatlanabb birodalmában olyan fájdalmasan 
hat, hogy szinte a lépés is nehéz lesz tőle . . .

♦
A svájci testőröket, akiknek eskütétele ebben a közép

kori pompájú környezetben legutóbb elhangzott, II. Gyula 
pápa rendszeresítette az Apostoli Trón mellett, s külön
legesen festői egyenruhájukat magával Michelangelóval ter
veztette. A sárga-vörös-kéksávos díszuniformis, keményí
tett, fehér csipkefodrával a nyak körül, a vörös strucctoll- 
taréjos ezüstsisakkal, kézben a hosszú ezüst alabárddal 
valóban illik is Michelangelo fantáziájához, illik a Vatikán 
nemesen archaizáló légköréhez, de illik ezekhez a válogatót - 
tan jóalakú, szőke svájci legényekhez is, akik oly lassú 
léptekkel járkálnak itt is, ott is a Bronzkapu mögött, a 
pápai kihallgatás termei-lépcsői labirintusában, oly szobor
szerű merevséggel állnak sorfalat a nagy pápai misék 
fényességében, vagy a Sixtusi Kápolna húsvéti ceremóniáin, 
mintha valóban a tizenhatodik századból toppantak volna 
elénk ... Eredetileg kétszázan voltak s ezt a létszámot ma 
is betartják, időnként új regrutákkal frissítve fel a gárdát, 
ahogy ez most is történt. A svizzeri-k élén titkos kamarási 
rangban álló ezredes parancsnokol s a nagyszerűen fegyel
mezett kis zsoldos-csapat talán legnépszerűbb tagja az 
egész pápai haderőnek, mindenki számára feledhetetlen szín
foltja a vatikáni életnek, amelynek legnagyobb ereje máig 
is a változatlan tradíció.

A legújabban felesküdt svájciak ma is ugyanúgy az 
egykori pápai birodalom sárga-piros-kék színeiben tündököl
nek, mint 1505-ben szolgálatbalépett bajtársaik, állszíjas, 
csúcsos sisakjuk ma is II. Gyula címerét villogtatja, fehér
kesztyűs kezükben a korareneszánsz-vonalú alabárd ma is a 
művészetpártoló pápák fénykorát idézi

A Bronzkapu mögött külsőben semmi sem változott, 
ha az érepántos kolosszus ki is tárult itt a lateráni egyez
ménykor s a szuverén vatikáni államváros meg is alakult 
tizenkét éve. A hajdani elzárkózottság helyére beköltözött 
a rádió, a telefon, az autó, a svájci őrök, nemes gárdisták 
szellemében, viseletében azonban tovább él a négyszáz év 
előtti világ, Michelangelo lángoló színei, amelyekbe olyan jó 
ma belefelejtkezni egy kicsit. ..
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lehetséges, 
játszottak 

nem kerül-

heveskedett 
velem elhi-

— Hihetetlen, hihetetlen... — háboro
dott fel az öreg Norton és rámutatott az 
újságban álló szenzációs tárgyalási a. — 
Hogy valaki, két évtizeden át ilyen elő
kelő bizalmi állásban, akiben mindenki 
megbízott, az egész ország, azután nem 
tud eUenállani és meg lehetett veszte
getni néhány ezressel__ ez nem fér a fe
jembe!

— Senki se tudja, hogy mi rejlik ennek 
az ügynek a hátterében, — vélte Grant 
megfontolva. — Lehetséges, hogy pusztán 
a pénz volt az, mely kísértésbe ejtette 
ezt az embert, de könnyen 
hogy itt egészen más dolgok 
közre,' melyek a tárgyalásnál 
tek szóba.

■— Már engedje meg, — 
Norton, — csak nem akarja
tetni, hogy az ilyen árulás, bárminő kö
rülmények között, megbocsátható és ért
hető T!

Grant egy kis ideig elgondolkodva nézett 
maga elé, azután tétován fordult a barát
jához: — Tisztességes embernek tart en
gem, Norton?

— önt? — Norton nevetett. -— Kedves 
öregem, vagy százszor láttam önt a tör
vényszéken, mint orvosszakértöt, amikor 
én még elnöke voltam. Grant professzor 
tisztességes ember-e? Azt hiszem mi jól 
ismerjük egymást.

— Köszönöm a jó véleményét. Emlék
szik még arra, mikor hagytam abba mun
kámat ?

— Megálljon csak! Igen, tudom, mint
egy hat hónappal az én nyugdijbamenetelem 
előtt. Ennek most közel három eszten
deje.

— ügy van. Ez mingyárt Fred AUan 
nagy pere után történt. Elmondanék ön
nek most egyet és mást, ami akkor a 
per színfalai között játszódott le.

— Igen? — és Norton szinte gyanar 
kodva nézett régi jó ismerősére.

— Nem tudom, emlékszik-e még a pör 
részleteire AUan ellen? Gyilkossággal vá
dolták ...

— Hogyne, — szakította félbe buzgón 
Norton.

— AUan kis birtokán egy növel lakott, 
aki nem volt a. felesége. Egy szomszéd 
megvetően szólt erről a nőről, mire AUan 
nekiugrott és fojtogatta... Körülbelül ez 
volt a tényállás.

— ügy van. És mert a mi törvényeink 
a nagy felindulást nem veszik enyhítő 
körülménynek, ha a tett elkövetésekor 
valójában nem volt beszámíthatatlan, 
ilyenformán bizonyos volt, hogy Allan a 
villamosszékre kerül. A védelem ugyan, 
mint az ilyen esetekben mindig, azon 
igyekezett, hogy bebizonyítsa Allan be- 
számithatatlanságát, mégis szakértői véle
ményt kellett erre a, célra bemutatni. Eb
ben a pörben az azonban igen nehéz do
log volt...

— Mert AUan semmi szín alatt sem' 
akarta megnevezni azt a nőt, aki nála la
kott és aki tettének egyetlen tanúja volt,
— vetette közbe Norton. — Hiszen én 
magam vezettem ezt a pert és emlék
szem, hogy újra meg újra felszólítottam, 
figyelmeztettem, hogy ezzel a konokság- 
gal elvéti az egyetlen alkalmat arra, hogy 
pőre kedvezően végződjék.

— Engem hittak meg akkor orvosszak
értőnek, hogy elmondjam véleményemet,
— folytatta Grant. — Nem tudom, de az 
idők folyamán az ember mégis csak él-

. tompul. A vádlott ellenkezése, aki semmi- 
W képpen sem akarta megnevezni a tanút,
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TrtaT MOLY TAMÁS
hatással, lég-nem volt rám különösebb 

föllebb ha megbocsáthatatlan butaságnak igje 
néztem. Azután meg nekem igazán nem ~~ 
volt az az érzésem, hogy AUan, mint be- JgQ 
számithatatlan, büntetés nélkül kerüljön ki tígfi 
ebből a perből. Véleményem szerint ez az 
ember megérdemelte, hogy bűnösnek 
mondják, ahogyan az ügye megmutatko- @

— De hiszen éppen az ön véleménye
alapján... — szakította félbe, elcsodál- @).
kozva Norton.

— Mingyárt rátérek erre, — folytatta 
Grant történetét. — A tárgyalás első xsz 
napján már végeztek azzal a néhány ta- 
núvaj, akit a védelem állított. Másnap ke- kgí 
rült volna a sor a véleményemre, azután a 
vád és a védelem beszédjére és délután (©) 
már várható volt az ítélet. Estefelé tehát 
a lakásomban voltam és íróasztalomnál 
dolgoztam, hogy a pör menetele alapján 
megírjam jelentésemet, melyet másnap 
délelőtt elő fogok adni. Munkámban azon- 
bán váratlanul megakasztották. Látogató 
jött, egy fiatal hölgyet jelentettek be. A jSz 
leányom volt. (^j

— Gyermekei vannak? — kérdezte el- igx 
csodálkozva Norton. — Azt hittem, hogy 
egyedül él.

— Van egy leányom, — és Grant maga
elé mosolygott. Azután elkomolyodott és 
folytatta: — Néhány hónappal élőbb né- 
zetéltérés támadt közöttünk, mély könnyen (®j 
elszakíthatott volna minket egymástól 
örökre. Beleszeretett egy férfiba, akinek a 
félesége, mint elmebeteg volt egy intézet- 
ben. Ez a szegény asszony még élélhetett JgJJ 
volna évekig, de a férje nem akart tőle 
elválni, mert a boldogtalan világos per- {©J 
ceiben nagyon szenvedett volna ennek tu- (gR 
datában. Ezért kért a lányom, egyezzem 
bele egy olyan összeköttetésbe, melyet se- 
hogyan se hagyhattam jóvá. Talán, a mai 
fiatalság... ha a féleségem még élt ggj 
volna... Lányom még akkor este elhagyta 
házamat, én meg annak a férfinak, még a 
nevét se kérdeztem meg tőle. ZgJ

— És ez volt__?
— Úgy van, ez volt AUan, — mondta' *=*

Grant. — Az eset pontosan úgy ment (©) 
végbe, ahogyan ezt AUan a törvényszé- ftgS 
ken elmondta. De mielőtt a rendőrségre 
ment, szentül meg fogadtatta leányommal, ísz 
hogy mint tanú semmi szín alatt sem fog (@) 
jelentkezni. És most, Norton, a lányom, ’/gjí 
egyetlen drága szép és jő gyermekem, tér- 
den csúszva hevert előttem és könyörgött, 
hogy mentsem meg azt ................... ~
élete! 1

— Segített rajta? — kérdezte feszülten 
Norton.

— Igen, azt tettem. Másnap reggel a Zgjj 
törvényszéken megállapítottam, hogy a bíc 
törvény értelmében Allan nem volt beszd- 
mítható, amikor nagy érzelmi indulatok-
ról volt szó. Legjobb bizonyítéka ennek, igx 
hogy semmi szín alatt nem akarja meg- 
nevezni az egyetlen tanút, akinek vátio- 
mása segíthetne rajta és így megment- 
lietné az életét. Fiatalabb koUegám, aki 
ugyancsak véleményt keUett, hogy adjon, SS? 
elcsodálkozva csatlakozott fejtegetéseim- (gj 
hez, mindenben. A felmentés után felad- zsx 
tam praxisomat egészen. Törvényszéki 
szakértőnek igazán nem voltam már váló. ((!))

— És a leánya? ■
— A mült évben lett Állam felesége, mi- ZSJ 

után az első asszony meghalt. És íme, 
Norton, ilyenformán én is megvásárolható 
voltam, 
áram.

a férfit, akié az ö (^j

a iányom boldogsága volt az

Valamit megköszön 
a front

Sepsiszentgyörgyi Sepsy Mar
gitnak küldi köszönettel Murány- 
vári György tart, zászlós. Tábori 
posta 131129.

Csendes, eseménytelen vasárnap délutájn. 
A kis oros% falucskára ájult nyugalom fek
szik. Valahol egy őr néz az áprilisi poros 
messzeségbe. A szalmatetős orosz házak 
sötét szobáiban magyar gyerekek he verésé
nek a szalmán. Előkerülnek a hazai lapok, 
levelek.

Csend! Gondolat! Hazaszállás!
Valaki halkan nevet. Talán a tiszántúli 

falucska ragyogóan tiszta szobájából in
dult el ez a kacagás. A másik könnyes 
szemmel mered a foltos, piszkos falra! 
Odahaza néhány hete temettek el a dunán
túli temető fűzfái alá Valakit.

A sarokban egy honvéd szedeiőzködik. 
Felkanyarítja derékszíját és kifordul a ki
lincsnélküli orosz ajtón. Nekivág az útnak. 
Orosz lányok kísérik szemmel a magyar 
katona biztos, nyugodt lépteit Aztán el
maradnak.

A honvéd elér a céljához: Tábori kórház. 
Az egyik szobában fekszik a bajtársa. Jó- 
kápű, szélefevállú magyar gyerek. Fiatal, 
alig 21 éves.

Magábaroskadva hever a szürke tábori 
pokróc alatt. Mellette felbontatlan levél. 
Hazulról jött. De a szegény sebesültet nem 
érdekli. Csendes magábaroskadásban. bámul 
egykedvűen a hófehérre meszelt mennye
zetre. Félre 6e néz, amikor nyílik az ajtó.

— Szervusz, testvér! — hangzik az ajtó 
fielől.

Erre se mozdul, csak halkan, színtelen 
hangon mondja:

— Ülj le! . i; [rj
Csak ennyit! Nem többet
Csend! Fájdalmas gondolatok!
A vendég nem tud hozzákezdeni a be

szélgetéshez. A sebesült sokkal fásultabb 
annál, semhogy ő fogjon hozzá a társal
gáshoz.

Gondolkodik!
Eszébe jut, mint rohan eszeveszett ha

raggal a vörösök közé, amikor a parancs
nokát köztük látja. Aztán valami kegyet
lenül odavág a jobb karjára. Fordul 
egyet. Aztán nem lát többé semmit A ki>- 
tözőhélyen ébred, majd ismét magához 
öleli a jótékony sötét! Kedves szavakra 
riad. Vöröskeresztem nővérke tesz, vesz 
körülötte. És akkor megtudja: levágták a 
karját. Mit fog most tenni odahaza!? Mit 
tud adni magának és mit tud adni más
nak!

És most már hangosan gondolkodik:
— Ami a legjobban fáj, kinek kellek én 

ezután? Nincs az a nő, aki megosztaná ve
lem afc életet De ki is lenne? Hiszen...

A vendég lelkesülten közbevág:
— Figyelj, Péter. Épp ezért jöttem! Nem 

úgy van! Figyelj már ide, no! Hadd olvas
sam föl!

És izgalomtól remegő hangon, remény
től dobogó szívvel kezdi olvasni:

■»Leányhősök*
Magyarázva teszi hozzá: PaPp Jenő 

cikke. És betűről-betűre végigolvassa. Sza
vai nyomán előbb csendes csodálat, ké
sőbb halvány, megnyugvó mosoly jelenik 
meg az elgyötört fáradt arcon. Érzi az író 
sorainak igazságát:

— »... s aki most megismeri majd, hogy 
mi a hazai föld hálája, a lányok lelkén ke
resztül, akik a magánéletben, a női karok 
csodálatos erejével visszahelyezik őket oda, 
ahol egészséges korukban álltak: az ép és 
vidám emberek sokaságába.* 1

És a félkarú hős ép kezét mellére tévé 
imádkozik. És ebben az imában valakinek 
valamit megköszön a front!



Miért keresi a Pirandello-darauuan az\ 
ismeretlen szerzőt az a hat szereplő, 
akiket a Vígszínház majdnem két év-% 
tizedes pihentetés után újra a lámpák | 
elé szólított? A zseniális olasz író sze- ( 
rint ez a hat életrekelt szerep-ember 
nagyon mérges, nagyon elégedetlen és 
elkeseredett, mert az író nem fejezte 
be őket. Ha kézbe kaphatnák felületes 
apjukat, a meggondolatlan írót, talán 
meg is vernék. Szeretnék végigélni sor-

ELMONDJA.•
PAPP JENÓ

sukat s jobb híjján betérnek egy szín
házba, ahol éppen folyik a próba egy 
dús giccsből. A hat boldogtalan sze
replő szóvivője ráveszi a meghökkent 
igazgatót, hogy a műsorra tűzött csapni
való klasszikus mű helyett hallgassa 
meg az ő történetüket, amelyről csökö
nyösen azt állítják, hogy az nem szín
darab, hanem a valóságos és durva élet. 
A színigazgató megszimatol valamit 
ebből a hatásos »bizarr«-ságból és meg
engedi, hogy saját kitűnő színészei szá
mára a színpadra pottyant ismeretle
nek előjátsszák azt, ami bennük rekedt. 
A hat idegen szereplő többször bele is 
kezd mondanivalójába, amiből sötét és 
végzetes családi botrány bontakozik ki, 
sok szennyel és még több terhes sexuali- 
tással, amit a színpad igazi színészei, 
akik felcsaptak hallgatóságnak, kun
cogva fogadnak és szám
talanszor megzavarnak. 
Az első épkézláb jelene
tet, amely egy rosszhírű 
ház »előkelő« szalónjában 
játszódik le s ahol az 
apa éppen el akarja csábí
tani mostohalányát, akit 
nem ismer meg: az igaz
gató rögtön utána akarja 
játszatni saját színészei
vel. Mire kitör a bot
rány, mert a hat idegen, 
akik a maguk nyomorult 
és sorsszerű életüket akar
ják végigcsinálni, felhábo
rodva tiltakozik az igazi 
színészek rutinja és modorossága ellen. Most ők nevet
nek a színészeken. Makacsul hajtogatják, hogy az ő teen
dőjük nem játék és nem szerep, hanem a brutális valóság. 

Tolnay Klári — Somlay Artúr-

?<< igazgató felvilágosítja őket: azt 
Áem lehet színpadra vinni. Csak a 
•valóság égi mását.« Az a költészet 1 
Ezen addig vitatkoznak, míg a néző
téri közönség figyelme már majdnem 
nullára száll alá. Végül is két gyerek
szereplőn beteljesedik meghatározott 
sorsuk, meghalnak s a másik négy 
dolgavégezetlenül távozik a színről, mert 
a reájuk s az emberre nehezedő végzet 
miatt itt a földön semmit se lehet be-
fejezni. Eltávoznak, roskadozva sor
suk súlya alatt, a kietlenségbe és ma 
gányba, ahol tovább emészthetik ön 
magukat

A mű mélyértelmű, ezt már a tizen
nyolc év előtti bemutató után is meg
állapította a kritika. Más kérdés, hogy 
a játék és valóság megtévesztő kevere
dését meg tudta-e írni Pirandello úgy. 
hogy abból necsak a beavatottak értse
nek, hanem a nagyközönség is élvez
hesse. Pirandello mondanivalójának 
lényege a Vígszínház mostani előadása 
után is nehezen megközelíthető, pedig 
ez az előadás Hegedűs Tibor komoly 
és értékes rendezése alapján szinte már 
kézzelfoghatóan világos. A nagytömeg 
még se fogja élvezni sohase. Az idők 
sem alkalmasak arra, hogy hosszasan 
lekössék a figyelmet abban az irány

ban, hogy mi a játék és 
mi a valóság — ma.

Még erkölcsi terülten 
se, amelynek problémái 
pedig örökéletűek. Ehhez 
a fényűző szórakozáshoz 
habzó jólét és gondtalan 
holnap kellene. A szín
házat elismerés illeti, de 
a darab eléggé idősze
rűtlen. A nézőtér süket, az 
esztétikai és filozófiai lég
torna magasiskolája pilla
natnyilag nem érdekli A 
háború érdekli. Az pedig 
eléggé vaskos valóság. Né
hány bravúros alakítást 
jegyezzünk még fel, így 
a Mihályi Ernőét (az igaz- 

gató), Somlay Artúrét (az apa), BenkSGyuláét (a fiú), Iolnay 
Kláriét (az elzüllött leány), Ladomerszky Margitét (az anya), 
Orsolya Erzsiét (a tragika) ésKöpeai Boócz Lajosét (a súgó).
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Egy kis szivet rajzolt ceruzával...
írta: JOHN AWER

| Mary kisasszony volt a neve főnök és
öt esztendeje ^’^L^'ejvé^ték munkájukat, jó reg- 

HvaXk egymásnak, de különben nem 

törődtek egymással. ;rn(1ába M. Smith, régi üzlet-
Egy napon benyitott az irodába Mary

fél, aki utánanézne, mcat a postára. M. Beh
asszony történetesen épp h várakozzék néhány per-
tehát megkérte látogatóját, hogy v leült a
óig. A főnök yisszamént a ge gondolva, elját-
asszony íróasztalához. CT. felvett egy ceruzát és ke- 
szogatott az írógéppé .. a t divatos melódiát,

j délyesen. de halkan eldobott ve£ aCT melybe
Az írógép mellett hevert fja gyorsírással.
Mary kisasszony a főnöke ^’^yodott. Kissié büsz- 

| Egyszerre csak M. »m m » ezen a
kén, kissé öntelten. Eszébe jutott ngy 
szép májusi reggelen, ir“^b“ .“ fiatal/leány. És ta

golt, igen határozottan ával arra a csinos szőke
közben egyre elfelejtkezett a számlájáról és

l jelenségre gondolt, túsztara 1 J legényke, a kisasszony 
: akárcsak egy hódítására buszke ‘ B egy kis szivet, 
i füzetébe, kitűnő hangula , egyszerűen elment.

. a szívet. „lVerdett hevesen dobogni. És mert
Erre az o szive elkezd « itott be szobájába,

i ^^t^^taUpot^^-  ̂

j XI amikor’ b^X“ary kisasszonynak ügy tűnt, 

i mintha a főnöke k^a‘oa"án ji”ry kisasszony, hogy mar 
j Akkor este eszmeit ra V a peruzaszí-

régtől fogva szereti Beh urat. a derék lgen
! vöcske kedves klíe’“Xk »Zréti ŰU amely eljárás igen 
i szerény emiber Mary kisasszony másnap réggé

illett Beh úr irodába, útközben vett né-
kissé korábban igyekezett az d betette a vázába,
hány szál kalványrozsaszín^szeMáit s tatón<
mely eddig mindig

Beh úr íamarosan meg is 
W i szekfü honnan valót _

_ Én holtam, M. Báhl - “"tt^ewl - de ekkor 
M. Beh azt akarta m°ndan kl^sszonynak milyen finom 

kta'kwívam^et^kú?^véko^y^uj^áckkákkai.^<mire bólintott: 

MosTmind'fketten hallgattak. AzuUn M. Beh gyor- 

san “h ‘̂ neMejtsem: gyorsan készítsen egy számla- 

^És^n M’

^b^^'nem^heLszéttek. Végre eljött a nap, melyen 
M flth megkérdezte Mary kisasszonyt*

" Nagyon szívesen, M. Beh!

Ez a házasság igen bégé 
Smdigt CTakXn S éTeklor meglátta, hogy egy kis 

tt^X^tette a 

medaillont a ruhája kivágása a^ _ _ .
akkor SAlf £ U nevetnél hogy ki-

És mert Beh urnák.n m v jólelküen lemondott a kis 
üloTfetaeritasé%l.r És ^^“i^daXa

Rajzolva.

Amiből kitűnik, hogy a "a“y hbfordutatok! néha elég 
lenek mindig nagyszerűi tettek. és yan nébány

. tSX- S^n^ valami, amit még ötlet- 

1 nek se lehet nevezni.. .

1

a —NŐI I/ilághiradó

I 

ÍSS- sSS 

együtt kikergethette ház/bS és T^ben^fiV2T* I 
kormány X“V0V v^tőX^l ‘

csak bírái ítélet alapján válhatnakMS

*

nevetés köztxsTlláját^l^eU takar 11 ^PÜn lednunak

* 

tottíáMa^íXXg^^mT^rleriObban f?^a,kozta- 
nemrég olyan merész volt h ” ^r.ven“- Tulajdonosnője 
lagosan k^: ki^
reklámszakemberek z k. Ezt a hirdetményt anősítették “S hib«ak m “
‘kistermetű...< Madame tCven™jobbalhogy 
zonyult, mint a ur . JObb Ie,,ekbuvarnak bi-
me^nyrtás napjától kezdődői/,mlélektan: majdnem a 
nvüzsgött az elegáns közönség g£ azWoluába>i csak úgy 
nyitja, hogy nincs nagyobb^hiba mín^T • ékeSen biz°- 
alapján a női lélek esetóep-M 6 V1 mérlegelésmeg esetleges visszahatásairól elmélkedni...

*

für Fraue^berufe«íe”(Ma’g^abbaáltaÖke^ StaatsI®1,ranstalt 
lalkozási ágak részére) m^ fejStX foff‘
asszony-tanfoluamrit. a . > . e be első tmesterházt-
kizárólagosarXorl^t M S°kOn ^toriatokon 

elsőrangú szakemXl LXX°ny?k y8<ítek akik 
képességeiket ‘meatar^X Ttud^a\
meg az új eűhevezés cJlesztették. így születettszony,! ,MelsterlLau8frau< _ wneeterháziasz-

*

elX “^Kh6?Í betöBlátogatónővé<r 
a'f Ötödik néruet nő, 

Jkatanakórházban &hrXá^X "k^b^1 ^odött 
bátorsággal mentett kXb^ülX b^taegveitő
san megsebesült. besultekert. mialatt maga súlgo-

* 
«o-rEvSXottaknazaeZ^tZ7íaT"í ^^netében. hogy 

képviselőnőjét, Gatier-Schmif íngt iszonyt Parasztpárt 
gyűlés második alelnökévé válasftottók. ’ OIS™*'

*

Pástétomot ajánlják X ^ait^^620 ízietes kenyérrevaló 
gyünk fél kiló nyera lavanXz^ ?kvár helye“: Ve- 
vagdaljuk aprórríeveriün^e^íl VÍZCZZÜk “eg. 
mát és sós uborkát (szintén idzCpoR. nagyságú hagy- 
vábbá egy nagy reszelt megvagdalva) hozzá to-

a.'us 2a»s,"k"‘„é;.;x syi“,"*,nr;,"’r 
majonézzel, és fél naniv zn„- I . t6ÍJel, vagy >,hamis 
kenhetjük, amelyre - Jeríz^’ hí’^'í tZUU" kenyérro

;iR8í

I
i

Darchinger Magda
> akit a Vaskereszt- 

:i területen működött

i

i/MiaZa/í maga súlyo-

.43!



ANDREA TESTVÉR

Rendkívüli idők rendkívüli tulaj
donságokat váltanak ki az emberből, 
új oldaláról mutatják be. A veszély
ben a gyönge erősnek bizonyul, a kö
zönyös lelkesnek, a tétovázóban te
remtő erő ébred. Korunk fölfedezi a 
Nőt, akit eddig jóformán csak dísz
tárgynak és kedves csecsebecsének 
becéztek. vagy legjobb esetiben az ott
hon őrangyalának nevezték ki. A nő 
ma kibújt a négy fal közül és dere
kasan megállja helyét az életben. 
Gyöngédséggel és bájjal' átitatott ál
dozatkészsége. leleményesség© és ki
fogyhatatlan energiája csodát művel.

Ifj. Sorg Antálnét, a társaság ün
nepelt szépasszonyát, a neves építész 
feleségét a 202-es Vöröskereszt Hadi
kórházban 'kerestük fel. Amikor a 
kórház földszintjén megkérdezzük, 
hogy hol találjuk meg. senki sem 
tudja megmondani Talán r. műtőben, 
talán a könyvtárban, talán valame
lyik betegágynál, vagy esetleg a 
konyha körül. Elindultunk felfedező 
utunkra. Végigjártuk a négy emele
tet, benéztünk a kórtermekbe. Napsu
gár és mosoly mindenütt. A kórház
nak nincs kórház-hangulata, inkább 
egy nagyszabású modern szanatóri
umra emlékeztet. Vagy egy szépen 
berendezett üdülőire, ahol! a lábadozó 
beteget kedves biztatással és bátorító 
hittel vezetik vissza az életbe. Fehér 
falak, fehér ágyak, fehér párnák és 
minden szobában zene. A rádiókat a 
Főméltóságú Asszony ajándékozta.

Ifj. Sorg Anitalnéval egyik kórte
rein ajtaja előtt találkozunk. A Vö
röskereszt uniformisát viseli. Szőke 
haja vidáman kandikál ki a fátyol 
alól.

Megkérjük, mondja el »karrierjé- 
nek« a történetét. Szerénykedik, cso
dálkozásunkat elhárítja. Bevezet a 
gazdagon, fölszerelt szép könyvtár
szobába és azt mondja:

— Egy évvel ezelőtt a Vöröskereszt 
X. kerületi fiókja elnökké választott. 
Minthogy egész életemben arra töre
kedtem, hogy segítsek embertársai
mon, a mai súlyos időkben fokozottan 
ki akartam venni részemet az áldo
zathozásból. Mivel tudnék ma legjob
ban segíteniT Elhatároznom. hogy be
rendezek egy ötszázágyas hadikórha- 
zat. A Vöröskereszt kórház cébára 
két iskolát jelölt ki. Az uram meg
nézte az egyik iskolát, terveket készí
tett és a régi épületből, nagy at- 
építéssell, tökéletesen modern kór
házat épített. A teljes átépítés, . az 
uram, vagyis a Sorg Antal Rt. aján
déka- vo t. A felépített kórházat be is 
kellett rendezni. Az erre való pénzt 
a X. kerület gyáriizemeinek bőkezű 
vezetőinél gyűjtöttem össze. A hatal
mas összeget átnyújtottam a Vörös

kereszt központjának, amely ilyeu 
gyönyörűen és korszerűen szereltette 
fel ezt az ötszázágyas kórházat, in
téző testvért és ápolónőket bocsátott 
rendelkezésére. A kórház kötözőnői 
es műtősnői között pedig sok az ön
kéntes ápolónő: ezeket társaságom
ból. baráti körömből toboroztam.

— Es mi ifj. Sorg Antalné szerepe 
a kórházban?

,~,-d Vöröskereszt igazgatósága a 
kor ház karitatív vezetőjének nevezett 
ki. Hetenkmt kétszer karitatív nap 
van itt, a sebesültek ilyenkor fogke
fét fésűt, szappant, cigarettát kap
nak. Néhány hónapig nemcsak itt 
dolgoztam, hanem a X. kerületi 
BLorthy Miklós-kórházban is, ahol ma 
hatszázötven sebesült keresi a gyógyu
lást. A Horthy-kórházban a X. kerü
let hölgytársadalmából szerveztem 
meg a karitatív szolgálatot és kari
tatív vezető voltam. Helyemet később 
átadtam Korbuly Jánosnénak. aki itt 
a 202-esben volt.

— Hány órakor jön be reggel a 
kórházba?

Mosolyog. Magától értetődően 
mondja:

Fél nyolc-nyolckor. Sok az elintéz
nivaló. Tíz naponként 24 óráig vasúti, 
üdítő szolgá.atban is vagyok. Har
minc hölgyet szerveztem meg. velük 
kimegyek a sebesültek vonata elé, a 
katonákat cigarettával, virággal és 
süteménnyel várjuk. Amikor behoz
zuk őket a kórházba, már itt a he
lyem. Súlyos műtéteknél a katonák 
arra kémek, hogy legyek mellettük, 
fogjam a kezüket. De nemcsak a be
tegségükben vagyok mellettük, ha
nem gyógyulásukban is. Minden rok
kant gyógyult katonának állást szer
zek. Amikor kilép a kórház kapuján, 
már elhelyeztem vagy a Nemzeti 
Bánkban, vagy egy másik bankban, 
vagy a X. kerít et valamelyik gyár
üzemében, vagy valahol vidéken. Al- 
landóáni levelezek a vidéki városok 
polgármds! ebeivel, főispánjaival, akik 
az dXáskeresésben nagy segítségemre 
vannak. Meglepő és megható, hogy 
mindenütt, milyen 
készséggel és erős 
segítő szándékkal 
találkozom. Min
denütt azt tapasz
talom. míhelvt ké
réssel fordulok az 
emberekhez. ki
buggyan belőlük a 
jóság. Asszony-ba
rátnőim is mennyi 
szeretettel és lelke
sedéssel állnak mel
lém a karitatív 
munkában!

— Hogy érzik ma
gukat a gvógynlt 
katonák új állá
saikban?

— Úgy látom, 
nagyon jól A gyó
gyult katonának, 
amikor kikerült a 
kórházból, tovább
ra is igyekszem 
gondiát viselni. El
intézem . minden 
ügyes-bajos dolgai, 
családi ügyeiben 

is résztveszek. A rokkant katonák 
részére továbbképző polgári iskolát 
álítottak fel és én erősen szorgalma
zom, hogy minél többen tanuljanak. 
A kórházba is tanárok járnak be, 
akik festeni, rajzolni és iparművé
szeire tanítják a sebesülteket.

— Nagyon megváltozott a magán
élete. amióta a kórháziban dolgozik?

— Semmi sem változott. Korán ke
lek és ezért sokkal több az időm, mint 
azelőtt volt. Gyermekeim délelőtt is
kolában vannak, az uram is dolgozik, 
amíg itt vagyok, nincs otthon szük
ség rám. Délután családomnak, ottho
nomnak élek. Este operába, hangver
senyre. társaságba járok.

— Nem túlságosan sok ez? Nem 
fáradt?

— Nem, egy cseppet sem. A korai 
záróra miatt korábban fekszem le, 
mint azelőtt. Amióta dolgozom, vi
dám és boldog vagyok. Jó érzés se
gíteni. A kórház pedig második ott
honom. Mindenkit szeretek itt. Kitű
nő parancsnokunk van. elsőrangú or
vosi karunk, remek intéző testvérünk, 
nagyszerűen lehet itt dolgozni.

Bekopognak az ajtón. Sorgnét ke
resik fontos ügyben. Végigmegyünk 
a folyosókon, lépten-nyomon megszó
lítja egy-egy sebesült Sorgné. vagyis 
Andrea testvér, mindenkinek tudja a 
nevét és mindenki gondját-baját is
meri. Memóriája valósággal' megdöb
bent. Türelmesen és kedves érdeklő
déssel hallgat meg mindenkit. A sebe
sültek csillogó szemmel és bizakodón 
néznek rá Mielőtt elbúcsúzunk, azt 
mondja:

— A legnagyobb ajándékot kapom 
itt mindennap: az emberi _ hálát. A 
katonák bizalma, ragaszkodása, szere
tető igazán megható. Húsvét napján 
az egyik sebesült, akinek mind a két 
kezét elvitte a golyó, azt mondta ne
kem: »CsaIk az fáj, hogy nem tudok 
összekulcsolt kézzel imádkozni Andrea 
testvérért*. Amikor ilyen emberi ér
zések áramlanak felém, úgy érzem, 
érdemes élni...
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|A HŰTLENSÉG!/jcöMVv 
I ISMERTETŐ JEL El
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I
. Dr. G. H. Chatoubst, a híres válóperes

ügyvéd irataiból veszem az alábbiakat.

— ... Mielőtt hűtlenségről beszélnénk, 
tisztázzuk az alábbi kérdéseket:

fa) Lehet-e hűtlen az, aki szeret... 
Szerethet-e az, aki hűtlen ...
Mi a hűség, mi a hűtlenség és mi a 

szerelem, — vagy van-e egyáltalán hűt- 
jSj lenség, mert hűség, az igenis van.

— Hűtlenség is van — fogják mondani 
A s ezt is elismerem, de nyomban meg is 

£) állapítom, hogy itt, a legtöbb esetben túl- 
ps. zásokba esünk.

Az első kérdésünk az volt, — lehet-e 
hűtlen az, aki szeret? Tudniillik, sok 

W* olyan ügyfelem volt, akik megdöbbenve 
kiáltottak fel: — íme, hűtlen lett, pedig 
mindig azt mondta, csak engem szeret.

/Q Megmagyaráztam ezeknek, hogy a hüt- 
lenség még nem jelenti azt, hogy nem 
szeretünk valakit. Ezzel meg is feleltünk az 

yí első kérdésre. Igenis, követhet el hütUm- 
séget az is, aki szerelmes belénk, — ez 
nem vitás. Mikor követ el hűtlenséget az, 
aki szerelmes s ennek dacára is hűtlen 

/O lesz? A legtöbbször éppen az kényszeríti 
xF bele a hűtlenségbe, akit szeret. Azzal, 

hogy azt az érzést érleli meg az illetőben, 
hogy szerelmét nem viszonozzák. Az ilyen 
szerelmes lelkében felborul a hűség egyen
súlya, elkeseredett, amolyan .,nekibúsult“ 
lesz és ebben a minden mindegy, felbor
zolt hangulatban hűtlenné válik. Azt a 
legtöbben elhiszik, hogy valaki bánatában 
„iszik", miért volna kevésbbé élhihetö, 
hogy valaki bánatában válik hűtlenné? 
Ez a. hűtlenség tehát nem jelenti minden
kepp az elhidegülést, a vissza nem vá
gyódást és a vissza nem térést. A szét el
me^ szív dacolhat, fogadalmakat tehet, 
hűtlenné lehet, de egyszer minden körül
mények között visszatér ahhoz, akit sze
ret. Hosszú tapasztalataim alapján állí
tom: azt, aki szeret valakit, a legtöbb 
esetben ez a valaki kényszerít hűtlen
ségre viselkedésével, elriasztó modorával, 
fölényes, elutasító kacajával. Azt is ta
pasztalatból tudom, hogy az ilyen termé
szetű hűtlenek kilencvenkilenc százalék
ban a szerelmes férfiak sorából kerülnek 
ki, miután a nők, áltálában következe
tesebbek a hűségben. Az asszonyi mű
vészet egyik fontos tétele a férjjel váló 
bánnitudás is s ha hűtlenséget nem akar, 
tanulja meg: a férfi ördögien hiú terem
tés s ezt a hiúságot, ezt az önteltséget, 
vagy mondjuk így: „ezt a felsőbbrendű
séget" nem szabad túlságosan megbán
tani soha a feleségnek.

Egy azonos kérdésnek látszik, de lénye- 
gében egészen más a második kérdés, 

(Jr hogy: „Szerethet-e az, aki hűtlen"?
jjA Vannak ugyanis olyanok, akik csak 

hűtlenek lesznek, de olyanok is, akik arra 
születtek, hogy hűtlenek legyenek, — ezek 
a hűtlenek. A született, az erre teremtő- 

Íflíát lelkek. Amint vannak született jók 
vagy született gonosztevők éppen úgy van
nak született hűtlenek. A második kér
dés ezekről szól. Hogy szerethetnek-e az 
ilyen természetűek? Igen, szerethetnek.

Miről ismerni meg őket ? A született 
hűtlen férfi — piperköc. Sok benne a női 
vonás. Állandóan tetszeleg és tetszeni 
akar. Mindent úgy csinál, hogy ö maga 
tessék. Ha nő lettem volna, soha feleségül 
nem mentem volna egy 
fiúhoz". Ezekkel van a 
mint amennyit egy nő

úgynevezett „szép 
legtöbb baj. Több, 
elviselhet. A pe.

dáns, tiszta és rendes férfi még nem pi- (• 
perköc. A született hűtlen kitűnő udvarló, 
a született hű: szögletes. A született hűt- kJ 
lenek rendszerint üres lelkűek, üres em- J 
berek, mindig nagyképűek, lenézők, túl- S 
zottan tudatosak, nyakkendőik csokrában, 
frizurájukban, minden külsőségben. A '<- 
született hűk: mindig hanyagok kissé a (I 
külsejükben és jóízűen, szívből kacagok, y 

Férfiakról van szó, mert nők között 
nincsenek született hűtlenek. A nő hü- • 
ségre született s minden ezzel ellentétes C 
állítás rosszhiszemű vagy ostoba. /í

A nő a jóság és a hűség, a nő az élet 
áldása. J

Ha letaszítják magasztos útjáról, az y 
más. Egy nő hűtlensége mögött mindig (J 
súlyos okok bújnak meg. J

Mi a hűség? (J
A kiegyensúlyozott életvonal, élettarta- Z 

lom. x
Kivéve a született hűtleneket, még min- 4 

den hűtlen megbánta tettét s szeretné a S 
dolgot meg nem történtnek tekinteni. Nem H 
általánosítok, de majdnem minden esetben - 
igaz, hogy a máról-holnapra bekövetkezett (J 
túlzott kedvesség, váratlan gyöngédség, 7 
hirtelen jött puha jóság, legalább is gya- x 
nakvásra méltó okok, miután mindez a 4 
jóvátevés, a megbánás palástjában takar- > 
gat valamit, amiben ludas az illető. (Á

És mi a hűtlenség? Hazárdjáték, ahol \ 
csak veszteni lehet. Illúziót, békét, boldog- (J 
Ságot. Játék a puskaporos hordóval, / 
amelyről soha nem lehet tudni, mit röpít < 
a levegőbe s mi marad utána. A legtöbb J 
esetben kiábrándulás és sok esetben —' y 
semmi. Felrobbantott családi életet, va. 
gyónt, nyugalmat, mindent, agaiért élni 
és dolgozni érdemes.

És a szerelem? Erre már nem olyan 
egyszerű a felelet. A vonzalom még nem 
szerelem. A vágyódás se szerelem, at tet
szés sem az. A szerelem: maga az élet, 
az életvirulás, az élettavasz. Rövidlejáratú 
tavasz, de szép. Csupa tartalom, olyan 
ajándék, amely az embert az örökkévaló
ság tényezőjévé avatja. Sugara elkísér a y 
nyárba, az őszbe, sőt a télbe is. v

Ezért nem minden hűtlenség bűn s meg- < 
bocsátható a szerelem szép emlékeiért, a (J 
visszatérő, messzekísérő sugaraiért. /

Melyik hűtlenséget nem lehet megbocsá- x 
tani? A javíthatatlan hűtlenséget. Több- 4 
száz válóperes ügyemben mindig ezt az b 
álláspontot képviseltem.

A hűtlenség, ha csak 
ahogy egy tégla is eshet < 
ha az utcán megy, — 
tény, soha el nem múló 
meg az útját, de — van 
hogy — de nem az igazi 
igazi én vagyok. A gyógyszerek közt is (a 
vannak keserű püulák, mégis gyógyita- 'j 
nak. Ha nem vennők be őket, talán el- 4 
pusztulnánk. A hűtlenség is keserű pUula, y 
de ha csak egy vagy két szem van belőle, 
mép elbírható. j

— Könnyű nekem, — fogják mondani x 
ismerőseim, — ötvenéves elmúltam és el- ó 
felejtettem megnősülni. Pedig nem is fe- ' 
lejtettem el. Mindig gondoltam, rá, csak 4 
meglehetősen okos embernek tartom ma- y 
gam s az okos nőket elvből nem szere- v 
tem. Két dudás egy csárdába nem való, i 
olyan butát pedig még nem találtam, aki (J 
clhinné, hogy akkor is szeretem, ha hűt- Z 
len lennék hozzá. Ilyen nő, azt hiszem, v 
igazán nincs. \aey Dániel rl

: úgy jő, mint . 
az ember fejére, (J 
nem vigasztaló > 
sóhajnak nyitja < 
egy ,Ae“-je. Az 4 

i volt, mert az x

J DAPHNE DU MAURIER
) HALOTT ÉJSZAKÁK
» Az angol tengerparton, Helford környe- 
'. kén nyaralók szavától hangos a vidék. Lent 
í az öbölben kirándulógőzösök es yachtok 

horgonyoznak. A Helford-tanya helyén, va-
5 laha a St. Columbok kastélya állt; emlékét
< már csak néhány meredek fai őrzi. A táj 
y megkapó szépségén kívül mar_ nem emlé- 
k keztet semmi más arra az időre, mikor a
* szépséges lady Dona nyaralt itt gyermeker 
X vei A csöndes nvári estén magányos tu- 
" rista evez a folyón felfelé. A folyó kettős 
» torkolatánál meglepődve látja, hogy egy
< harmadik elágazás is van. Ezen a sötét, fák- 
j) kai szegélyezett folyamágon evez tovább. 
' Kísérteties a csönd, de mintha valami halk 
R suttogást hallana! Semmi . csak a levelek 
v zörögnek. Ott fent a parton a holdvilág- 
I) fényben egy férfi és egy nő alakja bonta- 
' kozik ki? Ostobaság; csak a fák árnyéka az 
5 Félelmetes az éjszaka; a turista megfordítja 
X csónakját és gyors evezöcsapasokkal az 
Jr öbölben horgonyzó jachtjához siet. Térké-
• pén a kicsiny elágazás nevét keresi. A 
5 Kalóz folyója". Különös, ’urcsa folyónév, 
X ugyan miért kapta? Nem érdemes ezen gon- 
” dolkozni, álmos, aludni tér. és álmodni kezd. 
■> A kis folyóelágazás öblében a francia ka- 
5 tóz karcsú vitorlása horgonyoz. A kastély
I) újra ott áll a gondozott park közepén, úti- 
y batárjából éppen most száll ki lady Dona. 
R így indul a mese és a könyv lapjain egy 
K gyönyörű XVIil-ik századbeli romantikus sze
J) relem története elevenedik meg. Az_ alakok 
~ remek megrajzolásában., a hősök kitűnő jel 
5 lemzésében és a párbeszédek gördülékeny
ei ségében rejlenek azok az értékek, melyek 
/ Daphne Du Maurier könyvét sikerre fogják 
■ vinni. (Singer és Wolfner-kiadás.) H. A.

HERMANN HOSSMANN

EGYÉL, VAGY ÉHENHALSZ!
Hermann Hossmann személyes élményeit 

mondja el ebben a kitűnő, lebilincselő 
könyvben. Egy szegény svájci fiatalember 
kevés pénzzel és hamis elképzelésekkel ki
kerül New-Yorkba. De akarata, bátorsága, 
leküzdi a legnehezebb akadályokat. Renge
teg kaland és izgalmas esemény váltakozik 
ennek a közvetlen stílusban megírt könyv
nek lapjain. Tanulságos olvasmány fiatalok
nak és öregeknek, mindenkinek, aki a ka
landot szereti. (Griff-kiadás.) —s. gy-

MELOCCO JÁNOS

BOCCACCIO ÉLETÉNEK REGÉNYE
A költő és tudós tollával írta ezt a köny

vet Melocco János Az olasz renesszánsz 
világát kelti életre a krónikás nűségével és 
olyan izgalmas-tordulatosan, mint akárme" 
lyik jó kalandregény. Boccaccio páratlanul 
érdekes élete pereg le előttünk e könyv 
lapjain, ki korának nemcsak csípősnyelvö, 
huncut írója — a „Dekameron" szerzője 
volt — a novellairodalom úttörője és mes
tere, hanem előkelő udvaronc és pompás 
diplomata is. Élete a betű és a szellem, a 
latin és olasz szó, a lélek mélységes tiszte
letében, kutatásában és műveletében telt el.

A korai reneszánsz Firenzéje és ennek a 
kornak sok izgalmas eseménye —• így pél
dául az Endre—Johanna gyilkosság, melynek 
Boccaccio szemtanúja volt — teszi izgal
massá ezt a pompás könyvet. Ez a regény 
igazi nyeresége irodalmunknak. (Dante-ki- 
adás.) —s. —gy.
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alszanak. A dűlőkön nem mozdul n- ™allr,alm

kon tejszag ömlik ki csendesen. Csak a rozs susog áldott 
esőről a tanya mögött. ö

Kérges Balázs a kanapén ül, az asztal mellett. Jobb- 
kezeben csontnyelu bicska villog Balkezében egy értelmes 
karéj kenyér. Azon jókora, gyengeavas szalonna A kenvér 
alatt, a kisujj táján egy fej vereshagyma várja a sort

Balazs először ájtatosan vág a kenyérből egy falatot 
De úgy, hogy egy fia morzsa sem hull le belőle. Azt a 
szajaba dugja. Utána a szalonnából nyisszent, ami olyan 
ayenge, mintáz irósvaj Azt is a szájába takarítja. Utána 
küld egy szabályos kerek hagymát
, , ,A ^mpa az asztal fölött pislog Rozsdás világot zúdít 
lefele. Megvilágítja a Balázs őszhajú édesanyját, aki a 
havai szemben, a könyökére támaszkodva hallgat. 
Es sárgabamára meszeli a menyecskét is, aki az ura 
mellett ül.

langyos este van. A tanyák békességben 
semmi. Az istállóajtó-

• <• I «l » 
« ••

I • ••

Balázs illedelmesen eszik a nagy csendben. Néha 
ránéz az édesanyjára, meg a feleségére. S míg a szalonna 
felseges ízét kortyolgatja, az vágódik az eszébe, hogy de 
nagv lárma lesz mingvárt ebben a tanyában Mármint 
akkor, ha ő bepattintja a bicskát.

Mert reggel két százast kapott a mamától, hogy neszt 
kedves gyerekem. Itt az adókönyv. Fizess be rá száz
nyolc van jiengöt, egye ki a fene Ö be is utazott a vonaton 
a városba. Be is fizette takarosán a pénzt a tetthelyen. 
Hanem, amikor a városban lödörgött és várta hazafelé a 
vonatot, meglátott az egyik bolti kirakatban egy csuda
gyönyörűséges szép, asszonyi fejre való kendőt Egy fél
óráig nézegette. Elgondolta, milyen illedelmesen lapulna 
az az ö felesege selyemhajához vasárnaponként.

Dehát az ő asszonyának ilyesmire nem ad a mama 
pénzt. Ha egy kötő kell neki, azért is egy hónapig veszek
szik, míg kegyesen megengedi, hogy megveheti. Szégyen 
ide, szégyen oda, de az asszonynak még azok a ruhái van
nak mind a sublótban, amiket a lánvságából hozott. 
O, a valóságos ura, nem tudott neki vermi még.

így bámulta ö a csodás kendőt a városi kirakatban 
S addig nézegette, míg valami ismeretlen erő behúzta a 
boltba. És meg is vette a kendőt rögvest. És amikor 
selyempapírba csomagolva a tarisznyába dugta a drága 
kincset és kifizette a tizenöt pengőt, akkor eszmélt csak rá, 
hogy milyen veszedelem kerekedik ebből a vásárlásból

Balázs pirospaprikát szentel a szalonnára. Meg is 
sózza a fehér ételt. Méltóságteljesen, ráérősen eszik Mert 
tudja, addig nem lesz hiba, amig ő a szalonnával, meg a 
bőrével rágalmazódik

Nézi a két asszonyi néjjséget S ezer kendő ugrál 
egyre a szeme előtt.

Balázs igen lassan eszik De bárhogy húzza is az időt, 
egyszer csak elfogv a markából a kenyér. Eltűnik a sza
lonna, a hagvma is.

Be kell pattintani a bicskát. Balázs megtóiüli a kés 
pengéjét a nadrágjában. Nagyot sóhajt S mmdenre el
szántan nyúl a nagy vizespohár után. Meghúzza alaposan 
Aztán ránéz a mamára.

Az öregasszony nem várakoztatja meg a fiat. M;u 
szaval is neki takarosai:

- - Befizetted az adót 5
— Be.

Mennyit hoztál vissza
— Semmit. — robbant ki Balázsból egyszerre a szó 
Az öregasszony eltátja a száját. Nagyot lélekzik. Ne i 

íohászkodik. És már mondja is a rigmust, de nagybetűvé
— Mit csináltál a pénzzel, te akasztani való

Ezt vettem! — kapja elő Balázs a tarisznyát és 
odadobja a kendőt az asztalra

Az öregasszony kibontja a csomagot. S mikor meg
látja, hogy kendő van benne, felugrik

— Ezért adtál ki húsz pengőt?
— Csak tizenötöt! — mordul el újra az ember.
— Ezért a cifra rongyért, ezért a nyomorúságért volt 

szived annyi pénzt kiadni, pedig tudod, milyen keservesen 
tudunk szerezni egy árva pengőt is. Maholnap koldusok 
leszimk, te meg ilyeneket veszel! Persze, azért adtál érte 
pénzt, hogy a drágalátos feleséged még jobban páváskod- 
jon! — kiabálja a mama elkeseredve.

Az asszony elsápad a sértő kiáltásokra. Ö miatta van 
az egész háborúság, tisztán érzi. Ha az ura nem akart 
volna neki kedveskedni, nincs semmi hiba. így pedig egy 
kendő miatt nem lesz többé megállása az anyósa előtt 
Neki sem, az urának sem. Hallani fogják a kendőért a 
veszedelmet egy' esztendeig is.

Az öregasszony csapkodja a kendőt az asztalhoz. 
A pokolba kívánja azt is, aki a divatot, meg a ruhát ki
találta. A fia hallgat. Nem felel semmit. Az asszony lapul

— Tönkre akarsz tenni teljesen! Azt számítod, hogy 
koldulni is elmehetek, csak a feleségeden legyen új kendő! 
— mondja sorba a mama a szólást és a földhöz vágja az 
adókönyvet.

Amikor egy pillanatnyi csend lesz, az asszony szólal 
meg nagy nyugodtan

— De, édesanyám, Balázs nem nekem hozta a 
kendőt!

— Hát kinek? — kerekedik ki a csodálkozástól 
a mama szeme.

— Magának! — mosolyog a menyecske szelíden és 
az urára kacsint.

— Hát persze, hogy édesanyámnak hoztam, csak 
nem enged még szóhoz sem jutni, — morog szaporán az 
ember.

Az öregasszony néz a menyére, néz a fiára, a kendőre. 
S eláll a szava Eszébe vágódik, hogy neki az összes életé
ben az ura soha nem vett semmit. Se a városból, se a 
vásárokból nem hozott neki még egv tüt sem. A fia sem 
hozott Csak most. Dehát miért ugyan?

— Úgy kizöldült már édesanyámnak a fekete ken
dője. Ebben nagyon szép lesz vasárnaponként, ha az 
asszonyokkal a templomba megy' — hadarja a menyecske 
mosolyogva. — Kösse csak fel, édesanyám, meglássa, mi
iven szép lesz benne.

Az öregasszony nézi a kendőt Beszélne, de a várat
lanságtól nem tudja, mit. A menye ezalatt már be is köti 
az ősz fejet és tükröt tart elébe.

— Nézze csak, milyen takaros lett
— Olyan, mint húszéves korában! — mondja jóked

vűen Balázs
A mama elmosolyodik. Régi fiatalsága, boldog lány- 

kcdása jut az eszébe. Akkor ö is a tükör előtt igazgatta 
magát mindig. Akkor ő is tudta, milyen a legfrissebb di
át Akkor még szép volt

— Nézze meg magát a nagytükörben — kiabál bol
dogan Balázs.

A mama odamegy a falitükörhöz. Félösen belenéz. 
Aztán elmosolyodik. Egyszerre megszépül. A hangja is 
csengőbb lesz.

— Szép kendő! Szépet választottál nekem, kedves 
gyerekem'

És az új kendő alól ezüstcseppek peregnek le ráncos 
arcáról. A fiatalok körülölelik, úgy hallgatják boldogsá- 
gos sírását

Mikor eláll a könnyek esője, a mama hátbavágja a fiát
— Hát a felségednek mért nem vettél egy ilyen 

kendőt, te málészájú?
— Veszek neki is — nevet boldogan Balázs és meg

öleli az édest

11
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DIVAT

Sötétkék ’/< ujjas (ro- 
bemanteau) kabátruha, 
végiggombos, széle
sen beállított selyem- 
tresszel, kivarrt öv
résszel, fehér csipké
ből összeállított gal

lérkával

1



DIVAT

«a

Tisztaselyem, színes
mintás ímprimé dél
utáni ruha széles öv

résszel



^ufatKjéjvdnh
Nem rongyolank!

Nem bizony, nem rongy ólunk! Az a 
mohó kapkodás, amellyel némely asszony 
a még fellelhető shantungs hernyóselyem- 
és gyapjúanyagok után lohol, több mint 
visszatetsző. És az a hölgy, aki merő ház'- 
asszonyi gondoskodásból bárom kosztümre 
való nyersselymet tartalékol a jövőre — 
megérdemelné a legszörnyűbb büntetést: 
tízéves, sötészínü, hosszúszoknyás ruhában 
járjon életfogytiglan.

De a ruha életörömet is jelent. Öntnda- 
tosabb, szebb, kedvesebb a nő a csinos ru
hában. És ezért ne vegyük el asszonyaink 
kedvét az Öltözködéstől. A férfiaknak is 
jobb, ha ápolt, jókedvű nők állanak mögöt
tük. Nem szabad elfeledkezni arról sem, 
hogy hány ezer ember, milyen sok család 
kenyerét jelenti a divatipar. Azokat a 
munkásokat nem lehet csak úgy egyszerre 
átképezni__  A nők tehát öltözködjenek,
de finoman, ízlésesen. Mérséklettel.

Régi vonalak járnak vissza új ruháink
ban. Jó tíz évvel ezelőtt viselték azokat a 
szoknyákat, amiknek széles, külön szabott 
a csipörésze. Szabónőnyelven »teil< a 
neve. Az az előnye, hogy ügyes szabással 
eltünteti a kezdődő kis pccakot...

Öreg kabátból új ruha a háborús divat 
egyik sztárja. De bármilyen régi ruhát fel 
lehet frissíteni egy csipkés gallérkával és 
főképpen ezzel az újszabású, tresszel díszí
tett széles füzőszerű övvel.

A háromnegyedes ujj és a pici, japánsza
bású ujj egykettőre kedveltté lett. A há
romnegyedes ujjnál csak ara kell vigyázni, 
hogy túlsovány nő ne csináltasson magái
nak ilyet, rettenetes, amikor a félig hosszú 
blúzukból véget nem érő csontos csuklók 
lógnak ki.

Mindig próbálnak vaJami újat, most is, 
dacára a korlátolt lehetőségeknek. így pél
dául, a gombolás mentén húzott ruhaderék, 
ebben a formában ismeretlen volt. Állító
lag előnyösen tüntet el holmi oktalan göm- 
böly-üségeket, melyeket asszonyaink oly 
bőszen igyekeznek letagadni...

Az agyonüthetetlen imprimé természete
sen itt van megint. Akinek eddig még 
nem volt, minden női raffináriát latba- 
vetve könyörög kedvenc boltosának egy 
utolsó, fellelhető imprimémaradékért. Ha 
vászonból, ha selyemből: imprimé nélkül 
nem nyár a nyár. Az úgynevezett elegáns 
ruhákhoz kis kabátokat is készítenek 
csontszinű, vagy piszkosszürke szövetből, 
melyet a ruha anyagával bélelnek.

Azért mondhat mindenki, amit akar egy 
jó fehér szoknya és hozzá egy színes rövid 
kabát a legpraktikusabb... Elnyúzhatat- 
lan. Reggeltől estig lehet viselni, fürdőhe
lyen éppenúgy, mint Budapesten, hivatal 
bán, színházban, társaságban, bevásárlás
hoz, látogatáshoz ... Okos asszony nem fe
ledkezik meg róla . .

lzsáky Margit 
ku

A napfény és a kvarc 
a kozmetikában

A napsugár gyógyító hatását már a 
legrégibb idők óta ismeri az emberiség. 
A primitív népeknél istenként imádták 
a napot és ez a túlzott tisztelet nemcsak 
fényének, hanem inkább gyógyhatásúnak 
fulajdonítható. Ezt a gyógyhatást az or
vostudomány számos tapasztalatával 
megerősíti és különböző formában hasz. 
nálja föl sok betegség leküzdésére.

A városi ember nincs abban az elő
nyös helyzetben, hogy a napsugár gyó
gyító erejét töretlenül kaphassa, mivel a 
poros levegő eltéríti eredeti irányútól és 
visszaveri a hasznos sugarakat. Ezért 
ajánlják. az orvosok betegek számúra a 
magaslati vagy tengerparti napozást.

Áldásos a napfény hatása a különféle 
tuberkulotikus megbetegedéseknél és szá
mos börbajnál. Szaporodik a napozás kö
vetkeztében a vörös vérsejtek száma és 
ezzel együtt jár a betegnél az étvágy fo
kozódása és a súlybeli gyarapodás.

Különböző börmegbetegedéseknél, zsí
ros, pattanásos arcnál kúraszerüen ajánl
juk a rendszeres napozást. Legtöbbször 
nemcsak szárító hatást fejt ki a nap
fény hanem a különböző arctisztátalan- 
ságokat előidéző baktériumoknak az élet, 
lehetőségét rontja és így baktérium
ölő hatású. A rendszeres napozás segít
ségével kis hámlasztóét érhetünk el és a 
levált hámréteget új egészséges börréteg 
váltja fel.

Hajhullásnál szintén a napfény jóté
kony sugarai állítják meg gyakran a fo
lyamatot és serkentik újabb szálak ter
melésére a hajhagymákat. Ezért oly höl
gyek, akik hajlamosak rendellenes he
lyen fölösleges, szőrszálakra, óvatosan na
pozzanak, mert számos esetben a napo
zás nem kívánatos módon megerősíti a 
szálakat.

A napozásnak egy hátránya van: hogy 
nem lehet ügy adagolni, mint a gyógy
szert. Elég egy borús nap és a szépen el. 
képzelt gyógykezelés menete fölborul. 
Ezt a tökéletlenséget kiküszöbölte a tech
nika a mesterséges napfény bevezetésé
vel. A kvarclámpa koncentráltan sugá
rozza ki magából a napfény ibolyántúli, 
gyógyító sugarait.

Nem akadályozza e gyógykezelést a 
rossz időjárás, sem pedig a szabad levegő 
hiánya.

KOZMETIKÁT ÜZENETEK:
„Nyári gond." A szépiák kifejlődését 

megakadályozza a fényvédő krém és pú
der rendszeres nappali használata. Éjjelre 
a széplök elhalványítására fehérítő krém 
használata ajánlatos.

„Virágzó mandulafa": Kovács Anny, 
közölje pontos címét, mert az önnek kül
dött levelet a posta nem tudta kézbesí. 
teni.

A siker titka
■aráin szépségápolás

FÖLDESNÉ „JUNÓ“ 
kozmetikai intézetében
IV., KÁROLY KIRÁLY-ÚT 24. SZÁM

Vitaminos szépítőszerek. Végleges szőrte- 
lenítés. Díjtalan tanácsadás, levél útján is

APRÓ
HÁZIGONDOK

A legszebb abrosza tele van gyümölcs
folt okkait Ne búsuljon, itt * kitűnő szer, 
ami segít, az ön haján:

Gyógyszertárban vásároljon nátrium sul- 
fitot, ebbő] egy mokka kanálnyit keverjen 
össze néhány csepp ecettel. A gyümölcs
foltokat kenje be ezzel a péppeL Pár perc
nyi száradás után a foltokat melegvízben 
szappannal mossa át.

*
Ügy találja, a kimosott ruhái nem elég 

fehérek? Ennek okozója a helytelen mosás 
és a rosszmiuöségü szappan is lehet. A 
legközelebbi mosáshoz a következőket aján
lom :

A fővővízbe, minden 3 liter vízhez: 2 evő
kanál sót tegyen. A megsárgult ruhát meg. 
lépőén kifehéríti.

*
Ön arról panaszkodik, hogy törülközői

ben penészfoltok vannak? Legközelebb szá 
rítsa ki a törülközőket, mielőtt a szennyes
ládába rakná így a bajt elkerülheti; most 
pedig a következőképpen hozza helyre a 
hibát

A penész foltos fehérneműt nedvesítse be. 
Gyújtson meg egy kénlapot és tartsa a 
foltos részt a kénfüst fölé. Ezután meleg
vízben, szappannal mossa át a ruhát.

*

Az ebédlö-kredenc márványlapja elvesz 
tette a fényét? Bizonyára szapanos-vízzel 
tisztította. Márványlapja újra a régi fé
nyében fog ragyogni, ha megfogadja taná
csomat :

Olajba mártott flanelldarabbal tisztítsa 
meg a márványlapot, száraz ruhává) tö
rülje át. szórjon rá hintőport és szarvas
bőrrel dörzsölve, visszakapja fényét.

*
Apró, fekete foltok vannak a mosdószi- 

vacsánt ön bizonyára sohase tisztítja a 
szivacsot és a fekete folt nem más, mint a 
felgyülemlett szenny.

A szivacsot tegye egy kis tálkába, öntáön 
rá annyi melegvizet, hogy teljesen ellepje, 
adja a vízhez egy citrom kinyomott le
vét, áztassa egy napig a szivacsot, napjá
ban többször nyomkodja ki. Ha rendszere
sen végzi a tisztítást, a szivacs hosszabb 
ideig tart és nem lát többé azou fekete 
foltokat. *

Ezüstjein apró karcolások vannakt A 
tisztításhoz bizonyára sidolt vagy rossz
minőségű ezüsttisz-títószert hab zilált. íme 
egy- kitűnő, házilag előállítható eziistUsz- 
tí tószer

Egy pohár vízben oldjon fel egy kávés 
kanálnyi sót, egy deka liorkövet és két 
evőkanálnyi ecetet. Mártson egy puha 
flancll ruhát a folyadékba és dörzsölje er< 
sen át az ezüstöket. A fényesítésliez szá
raz. puha ruhát használjon.



CSÖNDES
BESZÉLGETÉS

„mindenkitől 
tanulok«

Sinuvt&vz&weE
Uj lakásának rendezgetése közben lepjük meg Simor 

Erzsit- Szobáinak ablakából verőfényes tavaszi kép tárul 
szemünk elé, messzi a budai hegyek zöldéinek felénk. A 
művésznő otthonában éppen olyan szép, szőke és sudár, 
mint a színpadon, a szeme meg a szája körül valami új
fajta lágyság ömlik eh Hónapokig Olaszországban filmé, 
zett, nagy sikerei voltak, amióta hazajött, most látjuk elő
ször színpadim. A kritika is, a közönség is megállapította, 
hogy színészileg sokkal érettebb, fejlettebb és csillogóbb, 
mint az elmúlt években.

Megcsodáljuk lakását, amelynek berendezését, mint 
mondja, nagyrészt maga tervezte.

_ Szeretek rakosgatni, formálgatni. Soha sincs türel
mem, ahhoz, hogy átadjam magamat a pihenésnek. Ami
kor tétlenül ülök, tüstént megrohan az aktivitás láza. 
Mindig az az érzésem, hogy kár minden percért. Hiszen 
úgysem érek rá semmire. A színház, a próbák, a szerepek, 
a háztartás szétszaggatják napomat. Aztán néha nyárs- 
IKjlgári hajlamok törnek fel bennem. Rettenetesen szeretek 
varrni, ez a kis terítő is a kezem munkája. Azonkívül 
szenvedélyesen és gyönyörűen stoppolok is.

— Nagy a sikere az operettben!
_  Hál’ Istennek. Ha titokban komoly irodalmi sze

repekre vágyódom is, szeretem a szerepemet és mindig 
újra megállapítom, hogy az operett nettéi műfaj a színész 
számára. Az. éneklés, a táncolás nem minden, az operett
színésznőknek kell, hogy remek Prózája is legyen. A drá
mái színésznő három felvonáson keresztül csillogtathatja 
prózáját, az operettszínésznőnek tíz mondatba kell suri- 
ieni minden érzelmet, mosolyt és könnyet. Aztán nem eleg 

a szép ruha, viselni is kell tudni. A vérbeli operettszí
nésznő nem bejön a színpadra, hanem megjelenik. Azope
rett számomra idegen terület, eredetileg prózára készül
tem. Énekelni csak azért tanultam, hogy szebben beszel
jek. hogy leszokjam a hadarásról. Aztán egyik 
egy kis dalt kellett elénekelnem és ekkor kiderült, hogy 
énekelni is tudok.

—Upályámevalahogy rosszul kezdődött. Túlságosan ha
mar dobtok ki a színedre, túlságosan kezdő voltam meg 
.mikor a közönség elé kerültem Uest™a‘m?“Zet 
„adón tanultam meg. Bizonytalansagonmt es feletm^net 
sokan merevségnek és hidegségnek látták zL ko^nsk 
ezt az előítéletét apránként tudtam csak legyőzni.

_  Mi van a filmezéssel!
- Amióta hazajöttem Olaszországból, több 

könyvet olvastam el, de nem találtam meg nekemvaló^e- 
.■epet- Persze, a színpadot jobban szeretem, m nt zé^ mertT színházban közvetlenebbül érintkeztem. a km 
zánsé<ri>el A film hatását tulajdonképpen csak a producer

X^É^tT^rt nem véletlen, hogy >?^“k 
.mm tudnak filmen játszani. De hímezni mindenki -..eret,

rendkívül ambicionálom, hogy a szí * ruhát csinálta-

tok, azokat később átalaki . divatot •irányit.
.1 filmruha a to,”ea.^^cn J operettben az eredetiség, 
\ színpadi ruhánál, különösen . Ihatom fantáziámat,
az ötletesség a 1^“nV*!ab ’ h/efcrt színpadon kívül sose

"*•“ • “"”k “

— Jó étvágyat!

'\.A, '"T X"

számára, aki eddig

mondja
v SíwcafiL

Eddigi alakításainak sokféleségét?1"1*31 eleTenített meg.

-«... 
langyos fürdő a SZJmpan^í ipádon, való- 

rokonszenve természetesen m' Jffura. A közönség
lordul, akit a jó ember affelé a “inész felé
mtrikus szerepe is művészi 7etoX Termés2et«en az 
lóg, amikor egy magit u 3 ’ d6 ^mba do.
hogy: >jaj, de^tát^^^^11 VaJaki <*^1 nekem, 
ben...t ragy^n^^TL

•mber...s Amikor intrikust játszom’1' ma°a il]len kedves 
szik rólam, hogy magánéletemben is emb^' “** hÍ~

- Tulajdonképpen ho<-yan kerfiliXT va^ok-
- Pályám kezdetén szerelmesei a “ökörbe! 

a Vígszínházhoz. Abban az ia-K,„. ^S ek íwerzö'Item 
voltom, azt mondták: karaktersreX retten®tesen sovány 
lak, de nem tudták kivárni ami "* ll'zókúráTa fog
éi játszatták velem első intrl ° meah,xont és addig is

Fiatal koromban XÍ Naplem^-
mire benő a fejemláwa bu- 8™kat jatszottam, most 
mest alakítok maid M h' - an,e^yTe *®hb fiatal ezerel-- Könnyű vXX XX seul. kel1 
könnyedref Cnet a búlyos szerepekről a

togató jön hozzámTöSX “ Ha lá-
házon kívül való dolgokXXsStoX-”3106 nCkÍ 8ZÍ“’ 
iiemmri függ öasze a2 kizök^luJ- ne™ a szere-
akarom megtudni ki öl a . ^égésit. Sohasemlátók közbTLSu^VaXm D’ ““ aÍar°m’

Élénken magyaráz:
— Az öltözőm a másolik otthonom Ott n. 

szerepemmel, levelezek z ' Wialkozom a- • t k’ ‘ méff Pihenek is.
Érdekli a kritikai

'■•ryszerűbb^díszlÜ^^^^Xl^nX “i Icg-

kic8i-m-

^momraXXr X ÍX “ örö">
•" legkülönbözőbb könyvek kerthiek aX^^ Dy®nk<>r
iügg, milyen hangúban va" ok NéhaXXd t X 
'Erényre vágyódom, máskor meg Bal™ iX detektív-

hajnalig. 8fr Balzae-kal virrasztók
Széttárja karját- 

zene valami bűvös hatással van ’ - * ’
mindenre hajlandó vagyok, c 
Ilyenkor örülök az életűek és 
örülnének...

a rá- 
egy verklitől is 

is zeneszó^ mellett tanulok. 
----- , hogy a 

ram. Mindent megteszek, 
amikor muzsikát hallok. 
’ szeretném, ha mások is



■>'
*

egyszerű embernek, 
születik, tökéletesen

(11. folytatás)
»Ha a király 

polgárembernek . .
megállná helyét*, írja Axel a hosszú 
levélben, melyet Sophienek szán. »A 
sors a kispolgári erények egész sorá
val látta el. Kitűnő családapa, mérsé
kelt, józan életet kedvelő, szorgalmas 
ember. Feddhetetlen jellemű, vallásos, 
szelíd... Szóval minden, csak nem ki
rály.*

A kaján sors valóban semmit se 
ajándékozott XVI. Lajosnak abból, 
amivel őseit oly bőkezűen felruházta. 
Nem adott neki fölényt, cinizmust, ön
zést, férfias szépséget, mint XV. La
josnak. Nem adott határozottságot, pá
ratlan önbizalmat, zsarnoki keménysé
get, mint XIV. Lajosnak. Lágy, szelíd 
szívet adott neki, ingadozó, bizonyta
lan akaratot

— Doucement Madame! Lassan, asz- 
szonyom! — szokta mondani a heves 

k Mária Antóniának, aki dönteni, csele
kedni szeret, mint anyja. Mária Te
rézia.

— Doucement — mondta most is, mi- 
kcir versaillesi dolgozószobájában sá
padt miniszterek állták körül s az órák 
óta tartó kétségbeesett tanácskozást 

i ezzel a kemény kis mondattal szakí
totta félbe a királyné:

— Sire, döntsön végre!
— Csak lassan, asszonyom — felelte 

Lajos s az ismert válasz hallatán fel
kelt helyéről a királyné és az ablakhoz 
lépett. Kinézett a kertbe, melyre né
hány nap alatt szürke ködökJet bocsá
tott az ősz... A kert csendesen aludt, 
de messziről, a kastély bejárata felől 
fegyvercsörgés, lódobogás hangjai hal
latszottak.

— Három órája tárgyalunk — gon
dolta a királyné elkeseredetten —■ és 
nem jutottunk semmire.

Három őrá,ja... De Mária Antóniá
nak úgy tűnt, örökkévalóság telt el. 
mióta ijedt küldönc hívta a királyhoz.

— De hisz őfelsége vadászaton van... 
— csodálkozott a királyné.

— Visszatért, felség, hazahívták í— 
felelte a küldönc s a király vadászru
hában fogadta dolgozószobájában fe
leségét Karosszéke körül sápadt mi
niszterek álltak. Égyikük remegő han
gon jelentette a királynénak, hogy Pá
rizsból mintegy nyolcezer főnyi tömeg 
vonul Versailles felé. Nagyrészt asz- 
szonyok, akik kenyeret követelnek.

— Asszonyok — mosolyog Mária An
tónia. — Csak neon fogunk nőktől meg
ijedni?!

— Sajnos, ezek a nők — mondja 
Necker. a pénzügyminiszter — vásár
csarnoki kofák, akikhez a legsötétebb 
elemek csatlakoztak.

Kofák... Halaskofák... A királyné 
ismeri őket. Mikor utoljára Párizsban 
járt, ezt kiáltották kocsija felé:

— Le az Autrichiennel! Lámpa.vasra 
vele!

Ezekre gondolt hát Axel. mikor teg
napelőtt este Célzásokat tett az Or
leansi herceg valamely sötét tervére.

aki 
ér- 
dü-

ké-

felbérelt asszonyokra, akikre nem lö
vethet a király.

— És Lafayette tábornok? — kérdi 
Mária Antónia. — És a Nemezti Gárda, 
melynek alakulását azért engedélyezte 
őfelsége, hogy legyen, aki megvéd ben
nünket?...

— A Nemzeti Gárda megbízhatatlan 
— feleli Saint-Priest miniszter.

—< Lafayette is az! — kiált hevesen a 
királyné, aki mindig gyűlölte, kétszí
nűnek tartotta Párizs kedvencét, a 
Nemzeti Gárda parancsnokát — Ki 
véd meg hát bennünket?

— A palota testőrsége — feleli a ki
rály — és a flandriai ezred, mely teg
nap érklezett ide a testőrség megerősí
tésére.

— Sajnos! — sóhajt Necker, 
tudja, hogy e sietve hívott ezred 
kezese robbantotta ki a párizsiak 
hét...

—i Versailles ellenforradalomra 
szül — sziszegték az Orleansi herceg 
bérencei a főváros fülébe. — Már el is 
hívta pribékjeit, akik szétkergetik a 
nemzetgyűlést, vérbefojtják a forra
dalmat

Ez kellett csak: az üresgyomrú pá
rizsi csőcseléknek! A halaskofák a 
Giéve-térre rohannak. Egyikük — fo
gatlan, kócos fúria — egy láda tete
jére ugrik. Onnan rikácsol:

— Polgártársnőkk asszonyok, testvé
rek! Ne tűrjük, hogy férjeinket, fiain
kat felkoncoltassa a zsarnok! Ne tűr
jük tovább, hogy éheztessen! Fel Ver- 
saillesbe! Kérjünk kenyeret az Aut- 
richiennetől! Nézzünk a király pribék
jeinek szemébe. Lássuk, mernek-e nő
ket bántani?!

— Fel, fel! — ordítják a többiek, 
akik az elébb néhány százan voltak 
csupán, most egyszerre többezren van
nak. S férfiak isi állnak mögöttük. El
szántarcú, félelmes alakok!... Egyikük 
félrever egy harangot... Dobpergés 
hangzik, rohanók százai közelednek. 
Mire elindul a tömeg, négyezernél több 
asszony siet soraiban... Négyezernél 
több, de ha valaki jól megnézné őket, 
észrevenné, hogy közülük mintegy ezer 
kócos parókát viselő, női rongyokba 
öltöztetett férfi...

Útban van már a menet, mikor a 
Nemzeti Gárda, mely a rend' fenntar
tására hivatott, eléjük! áll. De az asz- 
szonyok nem hagyják magukat szét- 
ktergetni, annál is kevésbbé. mert ér
zik, hogy a gárda csak parancsra cse
lekszik :

— Testvérek! — kiáltják a gárdis
táknak. — Velünk tartsatok, ne a 
zsarnokkal! — s a gárdisták félreáll
nak az útból, sőt párszázan csatlakoz
nak a menethez.

Axel. aki lóháton igyekszik vissza
térni Versaillesbe — egy napja Pá
rizsban tartózkodott — a barrierek, a 
sorompók körül találkozik a tömeggel. 
Megsarkantyuzza lovát s mezei ös
vényre térve vágtat, mint a szélvész.

A palotába érMe, Laníballe asszony 
lakására siet. Nem várja, hogy a ko

mornyik bejelentse. Vele együtt lép a 
halványlila szalónba.

— Fersen gráf — csodálkozik Lam- 
ballené — ily szokatlan időben,,. — 
s ijedten mustrálja a sáros, poros, sá
padt Axelt. — Beszéljen, kérem...

— Gyerünk a belső szobákba. — kéri 
Axel —■ valahová, ahol nem hallhat 
bennünket senki — s miközben a se- 
lyimkárpitozású szalon egyik, kis aj
taja felé tartanak: — Tudni szeretném, 
kik teljesítenek ma éjjel szolgálatot a 
királyné komornál közül? ...

Szürke köpenyét a palota fölé ta
karta az őszi alkony, mikor a párizsi 
országút felől tengerzúgásszerű moraj vfc 
hatol a palotába. Majd fáklyák: Ián- A 
goinak fel s végeláthatatlan tömeg 1 
bontakozik ki a félhomályból.

— Jönnek! — mondja a királyné, aki ’ 
ismét a dolgozószoba ablakához lépett
s férje és a miniszterek felé fordulva: / 
— Most már döntenünk kell végre... / .

Dönteni!... De ki meri eldönteni, me- f ' 
ncküljön-o a királyi pár, vagy marad- I’ 
jón s vegje fel a harcot a tömeggel? y

— Asszonyokra nem lövetek — mon- 1 
dogatja a király s órák óta ez az egyet- \ 
len határozott mondata.

— Akkor hát meneküljön. Sire — 
könyörög Saint-Priest — ha. kívánja, ; 
néhány katonával előrevágtatok a 
Rouen felé vezető országúton. Elhárí- 
tok minden akadályt. Felséged meg se
áll Rouenig. Onnan diktál majd ennek 
a hordának. :

— Nem bánom hát, meneküljünk — J 
válaszol rövid hallgatás után, ajkait 
harapdálva a. király. Saint-Priest tá- . 
vozik, de néhány perc múlva vissza- / 
tér... Késő már, kiéső! A királyi pár! 
nem menekülhet Mintegy százfőnyi 
tömeg behatolt az istállók előtt lévő ’ 
udvarra; megakadályozta, hogy a hin- 
tót kihozzák.

— Lovon hát Sire — könyörög Saint 
Priest — arra van még mód. hogy az 
egyik oldalajtóhoz két lovat vezettes
sünk. Egyiken felséged indul, másikon 
a királyné őfelsége egy testőrrel.

— Ilyen méltatlan menekülésből nem 
kérek — csattan fel Mária Antónia, 
akiben ‘felébredt Mária. Terézia lánya 
s Necker is a királyné pártjára áll.

Közben a_ tömeg a kastélyhoz ért. 
A díszudvart elzáró rácsba csimpasz
kodva. követeli, hogy beengedjék. A 
rács túlsó oldaláról sízoborarcú kato
nák, a flandriai ezred katonái néznek 
farkasszemet ,a fúriákkal. Egyik tiszt
jük a királyhoz rohan. Éngedje, hogy 
tüzeljenek. Kezeskedik azért, hogy az 
asszonyok az első sortűzro szétrobban
nék ... De a király hallani se akar er- 
rO. Nem akarja, hogy miatta megse
besüljön valaki. Leüzen az asszonyok
hoz: jöjjenek fel néhányon, adják elő. 
mit kívánnak.

Mialatt, a küldöttség felmegy a ki
rályhoz, a tömeg klettéosizlik. Az asz- 
szonyoknak eszükbe jlutott. hogy a 
kastély egyik szárnyában ülésezik a 



nemzetgyűlés. Fel hát a nemzetgyű
lésbe!

— LAdja meg- atyuskánk, Mirabeau, 
.amit a zsawmk megtagad — rikácsol
ják a nemzetgyűlés termébe rontva.

A képviselők csodálkozva fogadják a 
különös vendégeket.

— Mit kívánnak a höC'gyek? — kérdi 
egyikük nevetve s mikor a »hiölgyek« 
azt felelik, hogy kenyeret és a fiand- 
riai ezred azonnali elvonulását kíván
ják, Mounier, a nemzetgyűlés elnöke 
kenyérért és borért küld, majd a ki
rályhoz siet.

— Parancsolja el innen felség a 
flandriai ezredet — mondja. — Ezek 
az asszonyok mindenre képesek.

A király habozik... Ki védi meg a 
kastélyt, ha a flandriaiak eltávoznak? 
A maroknyi hű te&torség?... Miniszte
reihez fordul... De azok némák, ta
nácstalanul néznek egymásra

— Uraim —- klönyörög a miniszterek
nek Mounier. akit a jakobinusok rég 
rossz szemmel néznek. — Döntsenek, 
de arra kérem önöket, ha megtagad
ják az asszonyok kérését, ne velem 
küldjék a választ. Én nem szállók 
szembe ezekkel a f úriákkal...

Ekkor lép be Lafayetie tábornok, a 
Nemzeti Gárda parancsnoka. Párizsból 
jött vágtatva a Nemzeti Gáida há
rom „megbízható" századának élén.

Kérve kéri a királyt, váltassa le a 
flandriai ezredet mely annyira felin
gerelte a népet ö, Lafayette kezeske
dik azért, hogy a kastély lakóinak 
nem tör.énik bajuk Itt marad a kas
télyban. Személyesen őrzi a királyt s 
családját

— Térjem hát vissza a nemzetgyű
lésbe, monsieur — szól Mounierhez a 
király — mondja meg az asszonyok
nak, azt üzenem: bízom bennük, bí
zom népem becsületében s ennek je
léül Laífayet te tábornok Nemzeti Gár
distáival váltattam le a flandriai ez
redet.

A király üzenetét egetvgrő ujjongás 
fogadja a nemzetgyűlésben, aho(l az 
asszonyokat nemcsak kenyérrel ven
dégelték meg. hanem borral is. E bor
tól s az elért sikertől megrészegedve 
rohannak ki társnőikhez.

De ekkor részegek már a kint tá.bo- 
rozólk is, —• lök is kaptak a borból — 
megragadják a fáklyákat s vad kur- 
jongatás közben perdülnek táncra.

Lármájukat drámai dobpergés né- 
mítja el. Az udvart elzáró rács men
tén sötét arccal vonulnak el a fland
riaiak.

Néhány megvadult asszony a. rács
hoz lép s arculköpi őket

Mély tisztelettel értesítem a

^zücs IsHtáckus
divatház (IV., Petőfi Sándor- 
utca 18.) nagyrabecsült vevőit, 
hogy az üzletet — áruraktáráyal 
és régi, kipróbált személyzetével 
együtt — átvettem s azt a cég 
jóhirnevéhez méltó évtizedes 
szaktudással tovább vezetem. 
Előre is biztosítom a cég igen 
tisztelt vevőkörét, hogy a leg
messzebb menő előzékenységgel 
igyekszem rendelkezésükre állni, 
hogy eddigi szíves bizalmukat 
továbbra is megtarthassam.

Csatád ‘ftcem

A jelenetet né
mán figyeli a 
kastély egyik 
sötét „ablakából 
Madame Cam
pan, a királynő 
első kamorná- 
ia. Majd meg
fordul s így szól 
nővéréhez, a má
sik komoradhoz. 
— A flandriaiak 
elvonulnak! Is
ten legyen ne
künk kegyes, ma 
soeur!

A szobában 
csend van. sötét 
van. Madame 

-Campan szép 
nővére5az ablak
hoz lép...

A testőrség 
nem 'védhet meg 
bennünket bár
mily hűséges — 
folytatja Cam
pan asszony., —• 
Nézd. milyen 
rengetegen van- 
rt.k ezek a kan
nibálok ... —• s 
valóban, amed
dig a szem ellát 
a 1 áldok nyüzsög- 

. nek a fáklyák 

.fényében. A két ,
nő némán nézi a félelmetes kepét

Egyszerre összerezzennek. Valaki a 
szobába lépett. Campan asszony gyer
tyát akar gyújtani, de egy hang. Lam- 
balle hercegnő hangja így szól sut-

— Nem kell világosság, Campan! Ve
zessen a kis öltözőibe, mely a királyné 
hálószobájába nyílik.

A kemorna most látja csak, hogy a 
hercegnő nincs egyedül. Magastermetu 
nő kíséri.

— Erre méltóztassek — mondja s a 
sötét szobában keresztül az öltöző felé 
haladnak.

*

Két órára jár az idő. mikor Lafayette. 
parancsára végre elcsendesül a kastély 
környéke. De a tömeg nem vonult el. 
A tömeg kint táborozik a hideg kora
őszi esőben s a nagy udvar rácsa mel
lett fel s alá jár a Nemzeti Gárdából 
alakult őrség. ,

Fél kettőkor a király dolgozoszoba- 
jában is elalszanak a gyertyák. Öfel- 
ségs. Lafayette tábornok és a minisz
terek nyugovóra térnek s lakosztálya 
felé indul a hűséges Lamballelal a ki
rályné is.

— Jóéjszakát, édesem! Ha; ugyan lé
tezik még számunkra jó éjszaka — 
mondja alig hallható hangon s háló
szobája küszöbén megöleli madame de 
Lamballet.

A nagy szobában félhomály , van. 
Egyetlen karosgyertya.tartóban égnek 
csupán a gyertyák — a levegőben 
narancsvirág-illat terjeng, az ablakok 
elé húzott függönyök egyike, halkan 
suhog az őszi szélben. A szobihoz tar
tozó piciny öltöző ajtaja nyitva. A fél
homályban egy harmadik, magas ter
metű komorna rakosgat ottan.

— Fáradt vagyok. Campan — mondja 
a királyné s hangja szenvedő. — Sies
sünk a vetkőzésseí.

Madame Campan behajtja a kis öl
töző ajtaját. Néhány perc múlva csend 

borul a szobára.
Ót óra tájban lövés dördül odalent 

az udvaron, majd még egy lövés a tá
volban s a kettőt fülsiketítő lárma. 

fegyvercsörgés, tompa zuhanási, üveg
csörömpölés követi.

— Nem értitek, az Istenért — ordítja 
a Nemzeti Gárda soraiból valaki — hogy 
a fegyver véletlenül dördült el? — de 
a tömeget most már nem tartja vissza 
semmi. A tömeg benyomta a rácsot 
Betódul az udvarra, rohan a kastély 
felé. Utjából elmossa a Nemzeti Gár
distákat De a marván y lépcsőn szembe
találja magát a testőrökkel.

— Koncoljuk fel a király pribékjeit! 
— ordítják egymásnak a benyomulok 
s a fehérl márványlépcsőu keskeny, pi
ros vér patak ok csorognak

(Folytatjuk)

SZŰNTETI A FÁJDALMAT



Szinyei Morse Jenő kultuszminiszter mondotta 
az ünnepi beszédet a Ranolder Intézet fenn

állásának ötvenedik évfordulóján 
(MTI felv.)

Olaszi Sándor szobrászművész mintáz La mep
Mezcy Mária legújabb S7ob<»rp«»rtréj.-t<

ták Muráti Lili főszereplésével Vaszary János 
»Egy nap a világé című darabját

Szelcy János bt. repü
lőőrmester és neje Cse- 
nlczky Klára városi 
tisztviselőnő, Munkács

Az Operaház díszelőadá
son matatta be Kenes- 
sey Jenő és Krúdy 
Gyula »Az arany meg az 
asszony* című operáját. 
A két főszereplő Kóréh 
Endre és Osváth Júlia 

(Vajda M. Pál felv.)

A KORMÁNYZÓHELY ET- 
TES özvegye az elmúlt hé
ten látogatást tett a ceg
lédi vöröskeresztes szerve
zeteknél. Résztvett az ápoló. 
nőképzőtanfolyamok záró
ünnepélyén és a vizsgákon.

*
AZ OPERABARÁTOK 

EGYESÜLETE az elmúlt 
héten tartotta ezévi máso
dik ünnepi estjét, amikorís 
Kenessey Jenő és Krúdy 
Gyula *Az arany meg az 
asszony* című operáját mu
tatták be. Az előadás előtt 
tag választó közgyűlést tar
tottak.

*
SZELECZKY ZITA haza

tért radványi üdüléséből és 
hozzákezdett legújabb film
jének forgatásához. A fil
mezéssel párhuzamosan szer
ződtet ési tárgyalásokat is 
folytat, a jövő szezonban 
valószínűleg a Madách Szín
ház színpadán látjuk vi
szont.

*
A OPERAHÁZ május vé

gén tartja utolsó felújítá
sát. Walter Rózsi címsze
replésével a 'Nyugat leá
nyáét mutatják be. A Puc. 
dini-opera bemutatója után 
június 17-én bezár a szín
ház.

*
B/RÓ WIMPFFEN IVÁN, 

a madridi magyar követség 
sajtóattaséja koktélpartit 
adott a Budapesten tartóz
kodó spanyol újságírók 
tiszteletére.

*
A VIDÁM SZÍNHÁZ jövő 

évi első darabjának fősze. 
repére Rózsahegyi Kálmánt 
szerződtette

*

FÉNYES ELJEGY
ZÉSRŐL kaptunk hirt: al
mást Szdlay Zoltán elje
gyezte Polgár Jolánkát, 
Lossonczy István nyugal
mazott közeliált ásügyi mi. 
niszter unokahugát.

*

A PESTI TÁRSASÁG 
egyik legismertebb vezető
it ja, Törley József, Törley 
Antal pezsgőgyáron fia a 
napokban vezette oltárhoz a 
Cisztercita gimnázium ká
polnájában Piukovich Má
riát.

*
MEZEY MÁRIA elhagyta 

Lorántffy Zsuzsanna-úti ott
honát és a nyárra a Sváb
hegyen bérelt villát.

*
A MÜNCHENI FILHAR

MONIKUSOK Oswald Kar 
busta vezényletével két tes
tén szerepeltek Budapesten. 
A hallgatóság között mind
két alkalommal ott láttuk

Zsindely Ferenc kereskede
lemügyi minisztert és fele
ségét, Tüdős Klárát.*

GRÓF ORSSICH NÁN
DOR, akinek különböző re- 
pülőbravurjavról annyit ír
tak néhány év előtt a tá
pok, él jegyezte a budapesti 
argentin fökonzul leányát, 
De Gammas Suzannet.

MÉG NÉHÁNY ÉRDE
KES ELJEGYZÉSI HÍR: 
ordódi Domború Márta és 
báró Kray István, a Sajtó
kamara Újságíró Akadémiá
jának titkára, Irsay Amá
lia és Molnár István tüzér
főhadnagy, Galeazzo Pini 
olasz követség i titkár és 
Tahy Klára, néhai Tahy 
László volt ankarai köve
tünknek lánya, a napok
ban tartották eljegyzésüket.*

RÉKAI ANDRÁS, az Ope 
raház kitűnő rendezője 
Olaszországba utazott. Fi
renzében és Rómában tart 
előadásokat és megbeszéli 
Operaházunk olaszországi 
vendégjátéka t.

BÁRÓ SZALAY-BERZE- 
VICZY DÉNES és felesége 
ostffyasszonyfai Ostffy Éva 
a nyár végére várják o 
gólya érkezését.*

ERKEL FERENC halá
lának ötvenedik évforduló
járól a Kisfaludi Társaság
ban PaPp Viktor, a kiváló 
zenei író és zene-esztétikus 
emlékezett meg.*

MURÁTI LILI bevon ült 
filmgyárba, ahol a köl
csönadott élet* című leg
újabb VaszaryJilm forga
tását kezdte el. A második 
főszerepet Ilosvay Katalin, 
a kitűnő fiatal színésznő 
játssza *

FRANKFURTBAN bemu
tatták Herczeg Ferenc 
» Kékróka* című darabját. 
Hans Meisner meghívására 

a *Kékróká*-t Abonyi Géza 
rendezte

FERENCSIK JÁNOS, az 
Operaház kitűnő karnagya, 
Stuttgartban vendégszere
pelt a héten. Bartók- és 
Kodály .műveket dirigált 
igen nagy sikerrel

DOHNANYI ERNŐ gyö
nyörű zongorahangversenyt 
adott néhány nap előtt a 
Vigadó nagytermében. Schu
mann, Mozart és Beethoven 
egy-egy zongoraversenyét 
játszotta a tőle megszokott 
kristálytiszta művészettel 
és leheletfinom billent és- 
sel.

*
GIGLI, a világ első teno. 

ristája, tudvalevőleg a há
ború kitörése óta nem vál
lal f külföldi vendégszerep
lést. Most úgy hallottuk, 
hogy hosszas rábeszélésre 

elfogadta egyik budapesti 
hangversenyrendező válla
lat meghívását és október 
végén két estén vendégsze
repel a Magyar Művelődés 
Házában.

*
KODÁLY ZOLTÁNT elő

adónak hívta meg a kolozs
vári Zenei Népfőiskola.

*
DÁNIEL ERNŐ, a kiváló 

fiatal zongoraművész, ezév- 
betn harmadszor utazott Ró 
mába, hogy nagysikerű 
hangverseny  sorozatát meg
ismételje.

*
'SZÍNÉSZI VERSENY*! 

rendezett a héten Pünkösti 
Andor, a Madách Színház
ban. A jövő szezon élsö be
mutatójául ugyanis d 'Ham
letiét választotta ki Vár. 
konyi Zoltán címszereplé. 
sével és most Oféliát keres 
a kitűnő fiatal művész 
mellé. Három jelöltet hall
gatott meg: Ilosvay Kata- 
lint. Szemére Verát és Se
rényi Évát. Döntés még 
nem történt.

*
KÓRÉH ENDRÉT, az 

Operaház kitűnő basszus
énekesét meghívták Grácba. 
ahol Mozart 'Varázsfuvola*, 
jának Sarastro szerepében 
fog bemutatkozni. Ezenkí
vül két öndflló hangversenyt 
is ad.

*
ALBERT FERENC Svéd

országban, Dániában és 
Norvégiában adott nagy
sikerű hangversenyeket; n 
finn rádió pedig két hel
sinki koncertjét közvetí
tette.

*
A VÉGH-VONÓSNÉGYES 

Bécsb en vendégszerepel t
igen nagy sikerrel. Bartók 
V. vonósnégyesét olyan tet
széssel fogadta a közönség, 
hogy a második tételt mcfl 
keltett ismételni.

*
VIKÁR BÉLA, a kitűnő 

költő, a Kalevala fordítója 
néhány nap előtt ünnepelte 
születésének nyolcvanegye
dik évfordulóját

HOLIXJSY GÁBOR
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| ÍGY
W Halkan mondjad — hangosan hallik,
M vissza ne verjék messzi falak.
(5 Leírni talán nem is szabad.
M Orcádra fessed rózsaszínnel,
<5 bujtasd mosolyos csigaházba,
X didergésbe és könnyű lázba.
g Rejtsd pillád alá, meg ne lássák,
S akadó lélekzetbe vessed.
x Hogyha szereted, így szeressed.
S KAROLYI AMY
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BÚCSÚZNI KELL
Búcsúzni kell, a perc elérkezett. 
Hullat-e könnyet csillagfény szemed? 
Keletre hív a Haza szent szava, 
Elbúcsúztat-e kis szíved dala? 
Mint szűzvirág a színes réteken. 
Hozzám simulsz-e forrón, édesen? 
Utószor tán az élet tavaszán 
Atölel-e a két karod puhán? 
Elszórva ajkad édes himporát, 
Atvirrasztod-e azt az éjszakát? 
Véres kard ég a messze táj felett, 
Két szív zokog, mely annyit szenvedett. 
Búcsúzni kell, maradni nem lehet, 
Utolsó búcsút int felém kezed. 
Susogjuk halkar., fájón, csendesen: 
„Viszontlátásra, én egyetlenem!"

NEDECZKY GYÖRGY□
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# Félig gyermekek 
Y már lángolva, na 
jjr megcsillan 
'Y az első as
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: még, de szemükben 
nagymerészen

i Éva hivő igézete, 
asszony titkos Ígérete.

Félig gyermekek még, de fantáziájuk 
már nem ismer gyermekmesét, 
ki tudja, hányszor sírták keresztül 
a vajúdásnak kíntelt éjjelét f 
Ügy suhannak az utcán, 
mint szende tavaszi virágok, 
bünerdő közepén nőtt 
harmatos virulások.
Nem tudják, de sejtik biztosan: 
az életnek velük nagy, szent' célja van 
és várnak, álmodoznak nagyon, 
mig kinyílnak egy csodás hajnalon. 
S ha kinyílnak: vonznak, igéznek, 
titkokat, álmokat Ígérnek. 
Mosolyognak májust, 
a fákra virágot kacagnak, 
az égre énekes madárkát 
és színt adnak a tavasznak.
Nem tudják, de érzik, hogy szivükben 
életeket, sorsokat hordanak, 
jövőbe néznek és énekelve 
nekivágnak a bánatutaknak.

KÖNNYŰ LÁSZLÓ

•• ••
ANYÁM ORGONA!

Anyák napját a temetőben tartom. 
Odaviszem a Illa orgonát, 
Mit ültetett ajtónk elé a kertbe 
És május hóban mindig megcsodált. 

Most kis csokorba kötve — árva lá- 
[nyod 

A lelkedet szived fölé teszem. 
Benne nyílik ajtóm előtt a lelked 
És nem hagyjuk el egymást sohasem.

ZSILINSZKY MARGIT

(Vadas fotóki
KÖRÖSFÖ

KALOTASZEGI KAPU
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CINEGE. SÁRI KZ. ŐSERDŐBEN
— Kicsi nekem ez az erdő! — szól Cinege Sári. — Még 

ma elrepülök innen nagyvilágot látni.
Jön a szellőrepülögép. Felszáll rája Sári és az Óceánon 

túlra száll, világot látni.
Búg a motor, emelkedik a gép, Sári látja, hogy tűnik 

a messzeségbe kerek erdők tája ...
Világ-látni mégis illik és sohasem káros. 
Pántlika lesz a faluból, pont a falu s város. 
A nagy hegyek a magasból ici-pici gombák. 
Amott zúg az óriás víz, Óceánnak mondják. 
Szél pilóta csavar egyet a kormánykeréken.

Szól Sárihoz, ajtót tárva.
— Megérkeztünk, kérem!
Csőrét tátja csodálkozva Cinege Sárika.
— Honnan jöttél? — kérdi tőle Kolibri Klárika. 
Cinege Sárika felel zengő madárnyelven. 
Kolibri szárnyát rezgeti.
— Szót sem értek szentem'

Sárinak 
Bászáll

Hanem éppen arra száll egy óriási lepke s megszó
lítja Sárit, mintha ismerőse lenne.

— Amint látom, idegen vagy. Jó lesz hát vigyázni. 
Nem szükséges bámészkodva a csőrödéi, tlátni, őserdőben 
ezer veszély les az idegenre. .
e biztatástól megcsappan a kedve, 

egy bokorra s lábát hegyes tüske szúrja.
Kígyó les a lombok között. Sári azt sem tudja, hova szálljon, 

merre szálljon? Idegen ifit minden ...
Sem a bokron, sem a fákon biztonságban nincsen.
Óriás pillangók szállnak őserdei tájon.
Óriás pók tölcsérhálót szövöget a fákon.
Majom Muki inti Sárit:
— Nagy a veszély! Látja? Az a pók ott, a madárpók s les a 

madárkákra. Szemeivel megbüvöli a kicsi madárkát s ha a madár 
háló fölé terjeszti a szárnyát, belezuhan a tölcsérbe s a pók 
csak ezt várja! A hálóban fogott madár az ő lakomája.

A világtapasztalattól elment Sári kedve. 
Madárpókkal találkozpi nem éppen szerencse. 
Éjszaka a ragadozó párduc bömböl rája.

— Miért jöttem őserdőbe? — töpreng búsan Sára. — Nem lakik 
itt Mókus Matyi, sem ismerős Mackó — Nem játszik itt pásztor 
szellő, fellegeket hajtó ...

S bár ezer kolibri madár csillogtatja szárnyát. Cinege Sári már 
érzi az ottlhon hiányát —

Nem törődnek véle. Nem érti itt őt meg senki.
— Én Istenem, de jó lenne újra otthon fenni! — vallja be Cinege 

Sára s száll a sóhajtása: — Nincsen a magyar erdőnek a világon 
párja!

Szellőlányka lebben arra, meghallgatja Sárát.
Vállalkozik, hazaviszi az árva madárkát.
— Jó ég áldjon. Muki majom! — búcsúzkodik Sára s megfogadja 

nem jön többet idegen világba.
Száll, repül a Szellőlányka Cinege Sárával, találkoznak 

a nagy úton hegyekkel és fákkal.
Amott int a kerek erdő.
— Csakhogy itt vagy, Sára! Érkezésedet a környék 

madárnépe várja.
— Csiripp — csipp — csipp! Jó vol!t-e, a nagyvilágban, Sára? 

— faggatja Cinege Sárái most a sok madárka.
Mondja Sári:
— Majd mesélek. . . Nincsen semmi titkom. Bár nem árt világot, 

látni, legjobb mégis — itthon!
Zagyva Mária

KTS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

Fiildváry Béla iparművész és Kiss 
Kató fiacskája Béluska,"Budapest

Juhász Karoly, Pestszcntlőrin<-
| 358. német nyelvlecke j

Az ebéd, az Mittagessen, 
Teríték az asztalon,
A német Gedeck-nek mondja, 
Tányér: Teller van az
1. dajs Mittagessen (olvasd: 

dasz mittágeszn) az ebéd
2. das Gedeck (olvasd: dasz 

gedekk) a teríték
3. dér Teller (olvasd: dér teller)

a tányér. _______________
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Halasa Péter

Csabai Agika és Babuka, Budapest

Hilier Brl.i, Pvstszentlőrinc

Miletin Marika, Budapest

GYERMEKPOSTA
Kálmánchy Árpád. Lássuk azt a 

sok kis verset, pajtikám! Hátha 
olyan jók, hogy közölhetjük őket, 
örülünk, hogy többször is elol
vasod a gyermeklap meséit és ver- 
sikéit és minőig jól szórakozol 
velük. — Bálint Nusika. A hús
véti vakáció megint egy kedves 
alkalom volt, hogy a karácsony 
óta összegyűlt lapokat olvashat
tad. Az intézetben úgyse juthatsz 
hozzá. Mennyi fejtörőt fejthettél 
meg! — Imre Lajos. Köszönjük 
a rejtvényeket. Jók. Hozzuk. — 
Morvay Nellikc szeretne levelezni 
10—12 éves kislányokkal. Címe: 
Tatabánya, Nagy iroda. Kislá
nyok. írjatok mentői többen neki. 
Mindenkinek fog válaszolni. — 
Tompa Mihály. Kedves Miska, ez

zel a szép névvel kiváltságos sze
mély vagy, úgy ragyog rajtad 
mint egy brilliáns. De kötelez 
ám. Egyelőre arra, hogy jól ta
nulj s ha felnőssz, méltó légj’ • 
nagy költő fényes nevével való 
rokonságra. — Ilahl Mária- 
Ugy-e, sokat kívánunk tőled, ki
csi Mária, amikor gonddal írl 
versikédet szigorúan megbírálj^* 
és még jobbat kérünk? De csaK 
azzal szemben vagyunk ilyen na
gyon igényesek. akik elárulta* 
már, hogy többet is tudnak. 
Kedves kicsi olvasóinkat széf 
tettel öleli és mindeniktől kettő 
zött szorgalmat kíván a jó bizo
nyítvány és jó nyaralás érdeke
ben Eta néni és Elek bácsi.



IEGRESLE vES. Félliter érett, de 
nem piros egrest megtisztítunk 
és zsírban annyira pároljuk, hogy 
sűrű kása legyen. Majd két fözőka- 
nálnyi liszttel lehintjük és 3 perc 
után vízzel feleresztjük, felforral
juk, szitán áttörjük, újból forrósít- 
juk, sót, cukrot ízlés szerint adunk 
bele és tálaláskor 1 deci tejfelt

nem
GOMBÁS SPAGHETTI. % kiló 

vékony spaghettit sósvizben puhára 
főzünk, megzsírozzuk, 8 deka vajat 
3 tojássárgájával kikeverünk, 15-20 
deka gombát megpárolunk, az egé
szet a spaghettíhez keverjük. Végül 
3 tojás kemény habját könnyedén 
hozzá adjuk. Vajban kikent formá
ba öntjük és 1 órát gőzben főzzük. 
Kiborítjuk, fonó vajjal tálaljuk.
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TÖK SPARGAMÖDRA. A gyenge 

tököt meghámozzuk, magját ki
szedjük, keresztben kettőbe vágjuk 
és ujjnyi darabokra vagdaljuk, sós
vízben puhára főzzük és szitára 
öntjük. Tűzálló tálat vajjal ki
kenünk, a tökdarabokat belerakjuk, 
vajdarabkátak, tejfelt és zsemlye
morzsát teszünk a tetejére és forró 
sütőbe pirítjuk.nmnssnösnssn

GOMBÁS SÜLT. Egy darab fel
sálpecsenyét kissé megveregetünk 
húsverővel, bedörzsöljük jócskán só
val. borssal. Azután lábosba tesszük, 
1 kanál zsírt, egy fej apróra vágott 
vöröshagymát, egy kis pohár bor
ecetet adunk hozzá és befödve las
san pároljuk, ügyeljünk, hogy oda 
ne süljön. Időnként kevés ideig vi
zet lehet tölteni alája. Ha a hús 
puha és pirosra sült, készítsük el a 
mártást: friss gombát megmosunk 
és megfőzünk. Ha puha, kivesszük 
a léből és karikára vágjuk, azután 
visszatesszük a lébe, amely 2 deci 
legyen. Készítsünk híg rántást, te
gyünk bele fél hagymát apróra vag
dalva, kevés törött borst, sót és 
eresszük fel a gombás lével, öntsünk 
hozzá kevés ecetet, négy kanál tej
felt. forraljuk fel. Ha kell, tehetünk 
utána még kevés ecetet. Tálalás 
előtt a pecsenye zsírját is hozzá- 
öntjük a mártáshoz, a húst szép

A szeletekre vágva tálra rakjuk és a 
* mórfóaf várint liíTr

borsoljuk és hideg helyen 2 3 na
pig hagyjuk állni, hogy omlós le
gyen. Omlettsütöben 10 deka zsírt 
förrósítunk és a rosztbifet beletesz- 
szük, többször forgatva % óráig 
sütjük. Félrehúzzuk a tűzről és 10 
percig így hagyjuk állni. Ezután a 
zsírt leöntjük, a húshoz adunk 2 
kanál friss vajat és a sütőben pi
rosra sütjük öntözés nélkül. Vékony

mártást ráöntjük.jnssnissnssnísan <2 

a ROSZTBIF ANGOLOSAN. A húst
jól megtisztítjuk a bőrtől, lesózzuk, \ 

z<s Hídoor hpivon 2—3 na- *
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MÁK TORTA (liszt nélkül.) 
6 tojás sárgáját, 10 deka vajjal 
habosra keverünk. 28 deka cukrot, 
5 evőkanál forralt, hideg tejet, 5 
deka citronádot, esetleg más cuk
rozott gyümölcsöt, kevés vaníliát, 
egy evőkanál rumot, 22 deka darált 
mákot keverünk a tojásokhoz és 
végül a 6 tojás keményre felvert 
habját adjuk hozzá, özgerinc for
mába öntjük és forró sütőben 
lassú tűznél egy óráig sütjük. A 
kisült tortát kivesszük a formá
ból és amikor teljesen kihűlt, a 
tetejét barack-lekvárral kenjük 
be. Igen ízletes, finom tészta s ha 
van kevés kakaónk, úgy tetejét 
kakaó-mázzal vonhatjuk be. MÁZ: 
2 tetőzött kávéskanál kakaót az 
előre elkészített sűrű szirupba 
teszünk, pár percig főzzük és 
3—4 deka vajjal fényesre ke

verjük.
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erdélyi fejessalata. a 
salátát négybe vágjuk és tálra he
lyezzük Füstölt szalonnát töpör- 
tyüre sütünk, a zsírját leszűrjük és 
hozzáöntünk ecetet, sót, kevés vi
zet, 2 cikk fokhagymát egészben, 
felforraljuk és leforrázzuk vele a 

salátát, befedve állni hagyjuk % 
órát Újra leszűrjük, a fokhagymá
val együtt felforraljuk a levét, is
mét leforrázzuk a salátát, betakar
juk. Ezt 3—4-szer ismételjük. Mi
kor utoljára leszűrjük, kiszedjük 
belőle a fokhagymát, kihűtjük, 1 
tojás sárgáját, 1 deci tejfelt hozzá
téve, folyton kavarva felforraljuk 
és a tálra elhelyezett salátára önt- a 
jük, a töpörtyüt a tetejére szórjuk, v

ÍTiwT' t*ii

kanál olajjal, 3 szálkázott, apróra- $

POROSZ FÁNK. 14 deka vajat, 
3*4 deka cukrot, 4 tojás sárgáját, 
2% deka tejben áztatott élesztőt 
tálba teszünk, annyi lisztet vegyí
tünk hozzá, hogy kalácskeménységü 
legyen a tészta. Jól kidolgozzuk és 
kelni hagyjuk. Ha megkelt, dió
nagyságú golyókat formálunk be
lőle, vajjal kikent tepsire rakjuk, 
ismét kelni hagyjuk. 4 tojás fehér
jéből kemény habot verünk, minden 
fánkra 1 csomócskát teszünk, meg
hintjük cukorral kevert mandulával. 
Lassú tűznél világossárgára süt-
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keményre főtt tojás sárgáját 3 evő- V 
a kanál olajjal, 3 szálkázott, apróra- Q 
V vagdalt szardellával és annyi citro- A 
<2 mos vízzel keverjük össze, hogy * 
2) jóízű legyen. V
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KIFLICSKEK. % kiló lisztet, 1% 
deka tejben áztatott élesztőt 1 to
jás sárgáját, sót és annyi tejfelt 
adunk hozzá, hogy kemény tészta 
legyen. Ha félig kidolgoztuk, 12 
deka margarint dagasztunk bele és 
tovább jól kidolgozzuk, 1% óráig 
pihentetjük, 6 cipót készítünk, ki
nyújtjuk vékonyra, minden lapot 8 
cikkre vágunk, mint a tortát és 
apró kiflicskéket sodrunk belőle. 
„S" alakra és perecnek is formál
hatjuk. Tepsibe téve kelesztjük, to
jással megkenjük, szép világosra

0
<2

<2

0
4

TEJFELES RETES. 7 deka cuk
rot, 4 tojás sárgáját habosra keve
rünk. azután 7 deka finom morzsát 
adunk bele, 3 deci tejfelt, 3 tojás 
habját. A kinyújtott rétestésztára 
kenjük, 7 deka mazsolát hintünk rá, 
összegöngyöljük, megkenjük olvasz
tott vajjal Középforró sütőben süt
jük.nsansanssnssn <2
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ARANYGALUSKA. Keverjünk el 
a tálban egy bő kanál irősvajat S 
tojás sárgájával, adjunk hozzá 1 
kanál porcukrot, 3 deka tejben áz
tatott élesztőt, 14 liter tejet és % 
liter lisztéi Az egészet jól keverjük 
el, verjük ki és tegyük félre kelni 
Egy formát kikenünk, hintsük meg 
tört mandulával. Ha a tészta meg
kelt, kinyújtjuk félujjnyi vastagra 
és szúrjuk ki 5 pengős nagyságú 
darabokra. Margarint felolvasztunk, 
mártsunk meg benne minden egyes 
galuskát, rakjuk egymás mellé. Ha 
egy sor kész, hintsük meg cukros 
mandulával és mazsolával. Ismétel
jük, míg elfogy a tészta. Azután 
hagyjuk kelni. Mikor megkelt, ken
jük meg és süssük szép pirosra 
sütőben 40 percig. Tálra borítva, 
cukorral meghintve adjuk asztalra.

nssnssnssnsen
DARAGOMBÖC LEKVÁRRAL 

Huszonöt deka darát 1 liter s<«. 
cukros vízben sűrűre főzünk. 3 
deka vajat is keverünk bele, azután 
jól kihűtjük. Ha kész, 3 egész to
jást ütünk bele és vizes deszkára 
téve kinyújtjuk, négyszögletes da
rabokra vágjuk, minden darab kö
zepére baracklekvárt teszünk és 
gombócokat formálunk belőlük, sós 
vízben kifőzzük, pirított zsemlye
morzsával tálaljuk. Széles lábosban 
főzzük és amint feljöttek a gombó
cok, azonnal ki kell szedni és tálra

>
május 20-tői 31-ig.

21. PÉNTEK.
Ebéd: burgonyale-
.ves. liptói túrósga- 
luska. Vacsora: töl- _ _
tötthall. burgonyapüré, fejes saláta.

22. SZOMBAT. Ebéd: sőöka.levo.% vagdalt 
hús. babfőzelék.. sült egér. Vacsora: liptói, 
retek, párizsi.
i 23.'VASÁRNAP- Ebéd’: sspárgaleves., sertés
hús sütve, sült burgonya, fejessaláta, rétes. 
Vacsora: gombás rizs, öntött salátával, sajt, 
retek.

24. IIÉTFö. Ebéd: csontleves, sonkás kocka.
Vacsora: blinis (lásd rec. a május 10. szám
ban). .

25. KEDD. Ebéd: húsleves, főtt hús, kapor
mártás. pirított tauhonya, omletté. Vacsora: 
savanyutüdő, burgonyagombóccal, keksz.

26. SZERDA. Ebéd:’ egresleves, szalonnás- 
gombóc. Vacsora: virsli mártásban, saláta.

j t
27.’ CSÜTÖRTÖK. Ebéd; székelygulyás, pala

csinta. Vacsora: füstöltnyelv tonnával, sajt, 
retek.

88. PÉNTEK. Ebéd: halászlé, daramorzsa. 
Vacsora: burgonyakarikák gombával, fejessa
láta, befőtt. ,

29. SZOMBAT. Ebéd: zöldségteves, paraj. 
bundáSkenyér, rizsíelfujt. Vaceora: párizsi, lip
tói. retek- .

30 VASARNAP. Ebéd: tyukleves. főtt hús, 
egresmártás. petrezselymes burgonya, kakaó
szelet. Vacsora: rakott spárga, sonka, liptói, 
retek. ...31. HÉTFŐ. Ebéd: gulyásleves. aranyfa- 
tuska. Vacsora: gombáspogácsa, zöldborsó lö- 
zelék.
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kir. 
adó-

Temesi
Budapest, elje- 
Felsffbánya. —

Rapy Károly 
Klára városi 
Szeley János

Hímen-hírek. Szekeres Mária m. 
postakiadó és Szilágyi Zoltán városi 
tiszt Miskolcon örök hűséget esküdött. — 
Schmitkó Olgl és Temesi Elemér MAVAG- 
tiszt, tart, zászlós házasságot kötött a diós- 
győrvasgyári rk. templomban. 
Ágoston OTI számcilenör, ~ 
gyezte aibisi Elekes Idust, 
Nikázy Ilonkát eljegyezte 
MÁV-tiszt. — Csemiczky 
tisztviselőnő, Munkács és 
repülöőrmester tiávházasságot kötött. — 
Belánszky Már.a, Miskolc és Kenyherz 
András, Nagykapos, a miskolci ref. 
templomban házasságot kötött. — Kossey 
Ili tanítónő és Vécsei László állatorvos,
Kiskunfélegyháza, jegyesek. — Cs. Darab 
Lenke és Rihay János erdőmiérnök, a bala
tonfüredi r. kát. plébániatemplomban tar
tották esküvőjüket

A NŐK cÜy sokat állanak a tükör 
előtt és mégsem ismerik önmagukat. Az 
a nő, aki tudatosan ápolja szépségét, 
csak Hormocith »B* krémet használ, 
mely ma már a legszárazabb arcbőrű 
hölgyek közt is a legnagyobb népszerű
ségnek örvend.

Uj kismagyarok. Dr. Nagy Dezső és 
neje, dr. Forgács Ilonának, Beszterce, Éva 
Mária kislányuk született. — Hoór Ar- 
mand bányatisztviselő és felesége. Vajda 
Gabriellának, Gánt, Editke és Gabika leány
káik mellé, vigaszul két év előtti Adrienné- 
jükért. László Zoltán Géza kisfiúk szüle
tett Keresztszülök: Knoll Endre. ’Stan- 
dardc-tisztviselő és felesége, Hoór Erzsiké.

HÖLGYEIM! 
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötökészQlék
A XX. század szenzációja! Munkája kézimun
ka. Minden minta köthető. Néhány óra alatt 
köthet pulóvert, blúzt vagy ruhát. Kezelése egy
szerű. Ara P. 62.10. »Rapid« (98 tűvel) ára 
P. 48.30. Kérje 13 ismertetőt. Áruforgalmi Kft. 
Budapest. IV., Sütő-utca 2., félemelet 3 szám.

TELEFON: 188-365.

*— Dr. Borszéki Géza községi orvos és neje, 
Vágó Mártának, Kisköre, Marianna kislá
nyuk mellé Péterkéjük született. — Juhász 
Károly és neje Safárik Katónak, Peáb- 
szen-tlőrinc, Karcsiink mellé Jánoskájuk 
született. — Fenyvesi Ernő és neje, Sasi 
Olgának, Encs, Endre fiuk mellé Lóránt 
István Tamás fiuk született. Keresztszülők: 
Sasi István MÁV-tiszt és menyasszonya, 
Nemes Magdolna, Kispest. — Fodor Jenő 
és neje, Szenczy Magdolnának, Cegléd, Évi
kéjük mellé Marika kislányuk született. 
Keresztszülők: Végh S. László szőlőnagy
birtokos és neje Bános Magdolna.

házhoz szállítjuk a szépséget!
Vitacit arcpakolás,

Vitacit bőrtápláló, 
Vitacit arepuder,

AZ UJ ÜLTETÉSÜ GYÜMÖLCSFÁKAT nyár 
folyamán egy százalékos bordói lével kell per
metezni. Használhatjuk ezek permetezéséhez a 
nyári higitású mészkén-fevet is. Nagyon ügyel
jünk arra, hogy a gyümölcsfák nyári perme
tezésének kapcsán rágó- és bogárkártevők ellen 
alkalmazott arzéntartalmu permetezőanyagokkal 
nem szabad védekezni lombos állapotban levő 
kajszi-, őszibarack- és mandulafákon, mert ezek 
a fák annyira érzékenyek az arzénnal szem
ben, hogy leveleik könnyem megperzselődnek 
és azokat tehullatják. Az őszibarack- és mandu
lafákat vürágzástódl képivé tembhftillá^ig még 
réztartajimu ’ permetezőanyaiggaD (bordói Jé!) 
sem szabad permetezni, mert a’ réz iránt is 
érzékenyek. Virágzó gyümölcsfát se permetez
zünk arzéntartalmu szerrel, vagy ne porozzuk, 
mert ez pusztulását okozza a mézethordó mé- 
■heknek. A permetezéseket' virágzástól; lomb
hullásig ködszerűeni kell f elvégezni, kivéve 
Azokat az eseteket, amikor bőrmérgekkel (ni
kotin) permetezünk, mert ilyenkor a kártevő 
rovarokat jól be kell áztatni. A permetléniek 
ebben az esetben bőségesen, erős sugárban kell 
érni a rovarokat, ne sajnáljuk, ha kevés per
medé a földre csurog. A permetezéseket gon
dosan kell végezni, a fának semmi része se 
maradjon permedé nélkül, mert a permetezet- 
lenül maradt helyeken a kártevő gombák vagy 
rovarok életben, maradnak és a fertőzést to
vább terjesztik. A gombabetegségek elleni per- 
Jmetezéseket finom, ködszerű, alakbamj végez
zük, mert itt az a célunk, hogy a védekező
anyag finom eloszlásban, parányi cseppekben 
rászáradjon: a 'eveitekre. A levéltetveket tíem 
akkor kell irtani, amikor már a levelek össze
lő drosodtak, hanem nyomban, amikor az első 
tetvet észrevettük. Szappanos nikotinoldattaJ 
írtjuk nemcsak a közönséges zöld- vagy fe
kete levéltetveket, hanem ezzel a szerrel véde
kezünk a kaliforniai és egyéb pajzstetvek ellen 
is. A nyersnákotin permetlevet egy-két ezre
lékes erősségűre készítjük. Erősebb oldatot nem 
szükséges alkalmazni. Mész kénlé helyett más 
kénvegyület megfelelő higitású oldatával Is 
lehet permetezni. Almamoly eliten mindig meg 
kell a permetezést 10—12 nap múlva ismételni.

A. I.-NÉ, KECSKEMÉT. A száraz pázsitve
tést kifürdik a verebek, csírázása sem egyen
letes, azért a vetést tartsuk mindig nedvesen. 
A verebeket naponta többször el kell* riasz
tani és ügyelni kell még arra is, hogy a vetett 
területre kutya, macska ne juthasson. Meleg 
Időjárás esetén a mag a hatodik napon kezd 
kelni, hűvös időben azonban elfekszik hosszabb 
ideig a mag. Nagyon fontos az, hogy eíső ka
szálás előtt hengereljük le & füvet, mert a fiatal 
fü lazán áll a talajban és a kasza könnyen ki
tépi. Az első kaszálást lehetőleg borult időben 
végeztessük, semmi esetre sem szabad forró 
napsütésben kaszálni, s utána a fiatal pázsi
tot jól öntöztessük be. A pázsit csak megfe
lelő, gondos öntözés mellett lesz szép, különö
sen akkor, ha két-három hetenként Ickaszáljuk. 
A gyorsan szaporodó gyomokat (pásztortáska, 
gyermekláncfű, vadszázszorszép, stb.) rendsze
resen irtsuk, mert ezek a nemes pázsitot ki- 
szirítják a helyéből. Nagyon fertőzött. Idősebb 
pázsitot Időnként fel* kell újítani. Ha nem túl
ságosan elöregedett, akkor ősszel rövidre ka
száljuk és komposztfölddel vagy érett marha- 
trágyávaí behintjük s így javítjuk fel.

V. F.-NÉ, SIMONTORNYA. A kendermagbo
gár elten vegyi szerekkel permetezni hiábavaló 
fáradság. Kora tavasszal a baromfiakat szok
ták a szőlőbe ereszteni, azok kikaparják a 
töke tövébe rejtőzött bogarakat. Célunkat 
azonban csakis a rügyfakadás előtti szedetéssel 
érhetjük el.

L. T.-NÉ, SALGÓTARJÁN. Az idősebb Phi- 
lodendront faedénybe is lehet ültetni. Földke
veréke érett kom pasat, gyepszinföld, i lomb
föld. faszénpor és homök. A szaruforgácsot 
meghálálja. Túl nagy edényt nem szabad hasz
nálni, csak néhány centivel bővebbet, mint a 
régebbi edény.

mitesszeres, pórusos, pattanáshajlamú, fénylő arcra, 
hetenként 10 percre, egyedül felkenni. Hatása azonnal 
látható. Hónapokra elegendő készlet......................................
hormonkrém, száraz, érzékeny, húzódó arcra, ráncok, 
szarkalábak ellen. Valóságos áldás. Nagy tubus . . . 
minden színben. Érzékeny arcra a legjobb. Próbálja meg! 
Nagy doboz reklámára......................................................................

Kérje szaküzletekben, ha nincs, rendelje 
meg a főraktárból: LORÁND KOZMETIKA,

Budapest, Mussolini-tér 3.

P 6.72

6.65P

3.02p
„Arcápolási Tanácsadó”, rajzos utasítások 
arcápoláshoz és masszázshoz — ingyen és 

bérmentve

Szerkesztői
ÜZENETEK

Kedves Szerkesztő Úr! Nö haragud
jék, hogy ismeretlenül zavarom, de a 
sMagyar Nők Lapjának* 1L számában 
közölt »Leányhősök« című cikke kész
tet arra, hogy pár sort itt a brjanszki 
erdő kis bunkerjéből írjak. A kis 
Sepsy Margitnak „szeretném megkö
szönni azt a hősies önfeláldozást, 
amellyel a legnemesebb női megmozdu
lás élére állt. Felbecsülhetetlen az az 
áldozat, amit ők vállalnak. Az ő pél
dájuk! o’yan, melyből minden magyar 
honvéd új erőt merít a további küzde
lemre. Amíg ilyen lányok várnak min
ket otthon, törhetetlen hittel és egy 
szebb magyar jövendő biztos tudatá
ban ál íjuk minik itt kint a vártát. Ké
rem a magyarok Istenét, hogy a kis 
Sepsy Margit hívó szavára, minél több 
hős magyar lány álljon a mozgalom 
zászlaja alá.

Hazafias tisztelettel

Schneider Vince hdp. őrm.

Pályaválasztás előtt. A budapesti M. kir. 
Állami Gyermekmenhelyben négy középiskolát 
végzett leányok részére kétéves gyermekgondo
zónői tanfolyamot tartanak, melynek elvégzése 
után nyugdíjjal1 járó gondozónői alkalmazást 
nyernek a végzett növendékek. További részlte- 
tes felvilágosítást ad a M. kir Állami Gyermek- 
menhely igazgatósága. Budapest, X.. üllői-út 86.

Agyioll olcsón!
Fosztatlan pelyhes toll 12.—, szürke pelyhes 
kacsatoll, nagyon könnyű 8.50, tarka, fosztat
lan toll 2.—, szürke vegyes 2.60, szürke fosz- 
tottas toll 3.20, jobb 4.—, finomabb szürke, 
fosztott 5.—, fehér, fosztott libatoll 10.50, pely
hes 12.—, pelyhesebb 14.— P árban 5 kg papír- 
zsákcsomagolásban, bérmentve, utánvéttel szál
lít: VARGA ANTAL ágytollválialata, Kískú- 

félegyháza. Szent János-tér 6.

Felvidéki asszony, 20. Úgy megfájdul az em
ber szíve az ilyen önmarcangolástól, meggyö
tört, gyönge, tehetetlen szív vergődésén. Lehet-e 
hibáztatni azt a kis galambot, amelyiket válo
gatott búzaszemekkel, édes, hízelgő szóval csa
logatnak. ha gyanútlanul rárepül a hívogató 
kezére s féleltem nélkül feltezedegeti a kedvenc 
étedéit? ö-e a hibás, liogy kínáló kéz hirtelen 
rácsap, foglyul* ejti és rabságra veti? Hogy 
hasonlít a tőrbeejtett galamb esetéhez a meg- 
igézett, tapasztalatlan szív története. Ahogy az 
ember végigolvassa az őszinte megbánást száz
szor is megismétlő szavakat, közben mindig 
arra kell gondolnia: mennyire ki van szolgál
tatva egy naív teremtés a ravasz és önző fér
finak, ha gondolkozás nélküli beleszédül az öle
lésre tárt karokba. Gyönge és erőtlen volt, ami
kor éppen arról keltett volna bizonyságot te
gyen. hogy a hízelgő szédítés nem fog rajta. 
De úgy érezte, hogy éppem ez hiányzott az éle- 
téből1, ez a kábító mákony. Nem gondolta, hogy 
utána gyorsan beáll reakcióképpen a keserű 
kijózanodás és olyan lelkiválság tör rá, amely
ből csak úgy menekül meg. ha kitépi magát a 
felelőtlen érzések lenyűgöző tehetetlenségéből. 
Szerencsére önmagától túl van már az elhatáro
zás nehezén és tisztán látja, hogy irtózatos 
szakadék tátong a remélt boldogság és a való
ság között. Mennyit kellett szenvednie, míg el
jutott a magáraeszméhés lelket gyötrő, töredel
mes beismeréséhez és megbánásához. Átélte a 
fojtogató önvád csillapíthatatlan önkívületi ál
lapotát s tudja már, hogy igazi javulást csak 
az jelenthet, ha kiszakítja magát a romlásba 
sodró érzések hatása alól' és megtanul* újból 
ingadozás nélkül’ járni azon az úton, amoByueb 
levegője tiszta, nem terhes az érzékekre o’y 
könnyen ható kábító illatoktól. Egy jobb sor m 
érdemes* asszony! éltet megmenekülését koszon’ - 
jük a világos felismerést keményen aláhúzó és 
vállaló soraiban. Ez ön ma, aki minden lob
telhető akarattal néz szembe a múlttal és meg
védi tőle a jövőt, amelyért felelős*. Megszenve
dett és megtisztult. Joga van a bocsánatra, 
amit elsőnek sajátmaga ad meg önmagának. 
Visszhangozzék lelkében örökké: „Menj és ne 
vétkezz többé!« És rámosolyog egy szebb, bol
dog élet verőfénye.

Székelyföldi tanító árvája részére Ferge Mar
git, Tiszacsege, 3.40 P-t küldött. A kedves ado
mányt eljuttattuk.



R. S.-hé. Kecskeméti Teljesítettük} 
kívánságát és reméljük, hogy sikerül 
ezen az úton a hiányt pótolni. ígéretét 
Köszönjük, jelentkezni fogunk. Óhajtása 
a mi óhajtásunk s teljesülni is fog, ha 
túl leszünk a háborús nehézségeken.

Leszek-e még boldog? Hát igen! 
Azok, akik kívül állnak, a maguk jó
zan, csendes logikájával, meg sem tud
jak érteni az élet tövises mesgyéjén 
járók fájdalmát és azt a velőkig ható 
feszültséget, ami szavakban csak a leg
végsőbb esetben jut kifejezésre. Senki 
meg nem értheti, fel uean foghatja a 
éleknek ezt a belső vérzését. A fájda
lom csendes hullámverése a maga 
egyedül valóságában élesebb és rom bo
ltibb. mintha egyetlen tomboló vihar 
tépdesné meg az álmokból épített rózsa- 
l ugast. Az anyának a gyermeke iránt 
érzett mérhetetlen, határtalan szerete- 
tére volna szükség, hogy a férj igaz- 
sagtalan és goromba magatartását el 
tudja viselni s kemény kritika helyett 
az emberi hibákat és gyarlóságokat ne 
'egye mérlegre. De ki kívánhatja, hogy 
az állandó megaláztatásokat. sértéseket 
ingyal módjára viselje el? Minden 
ilyen tanács ellen fellázad, az emberi 
önérzet és joggal vág vissza azzas 
iiogy nem tudja miért kíván lehetet
lent az egyiktől és miért tombolhat a 
másik fékezhetetlenül. De a családi élet 
törvényét a szeretet formálja és az ő 
paragrafusaihoz keli igazodni, neki 
van alárendelve minden más érzés és 
érzékenység. Nemcsak a szerelem 
arany szálaival kötözi egymáshoz a 
férfi és a nő szívét, hanem ezer meg 
ezer láthatatlan érzelmi és értelmi he
vülettel és a kötelességek szent lázai
val. amelyek el nem téphetők. Vagy 
ágy gondolja, hogy eltéphetőki Irt 
volna-e ön akkor, ha ezek a kétségek 
nem nyugtalanítanák! Irt volna, ha bi
zonyos volna afelől, hogy helyes és 
követhető a szabadulás felröppenő örö
mét megcsillogtató lehetőség? Nem írt 
volna. A veszély tudata és jelenléte 
figyelmeztette a meggondolásra és a 
habozás ennek a jele. Minden asszony
nak az a hivatása, hogy a boldogságot 
■i családi élet keretein belül és nem 
;izon kívül igyekezzen megtalálni. Ha 
á-ldozatot kell hozni érte, hozzon áldo
zatot és ne epekedjék álromantikus 
hangulatban a szerelem szivárvány 
színekben pompázó ígéretei után. Mert 
a valóság mindig hűvösebb, mint a 
lázas, forró képzelet dél iri urnának ha- 
tása alatt előbukkanó ábrándképek. 
Előbbi maga az élet, utóbbi pedig a 
•iHgfoghatat’an ködbálvány, legtöbb 
•halódásnak az oka. A. szeizmográfok 
messzi távolságról felfogják és érzé
keltetik a földrengést. Ehhez a finom 
műszerhez hasonlóan jelez veszélyt 
tudatalatti ösztöne s az ismeretlentől 
va ló féléi mi érzés nem múlik el addig, 
míg ki nem bontakozik a vágyak és 
ábrándok bűvöletéből. Könnyen meg
zavarhatják az embert a tavaszi lázak, 
műikre nem egyszer utaltunk már a 
amire önt is figye-’meztetjük. Ha olyan 
szívvel-lélekkel veszi gondjaiba a beteg 
családi viszony orvoslását, mint 
amennyit a meneküléssel való foglal
kozásra fordít, akkor a levél máris 
tárgytalan. Mindenesetre jó emlékez
tető, hogy volt egyszer így is, de csak 
pár napig tartott. lepattant a lélekrol 
a kísértés, magáhoztért. A krízis el
múl t. nem feszélyezik Olyan felületes 
<‘s fölényes szólamok, amelyeknek a 
házastársak szótárában nincs helyük. 
A megvilágosodott értelmet már nem 
sötétítheti el a túlzott érzékenység. A 
megbocsátás tényével a legmélyebb 
szakadék is áthidalható s milyen édes 
annak a boldogságnak az íze, amely 

bánatból és reménytelenségből szüle
tett újjá. Ezt a tiszta örömet kívánjuk 
önnek, amely mélyebb és igazabb min
den más örömnél.

Augusztus 25. Egyik versét sem közölhetjük. 
A gyermekeknek szórakoztató tárgyút írjon. A 
mostani^ nem alkalmas erre a célra.

Két lányka mamája. Fővárosi iskolákat láto
gató vidéki leányok kellemes, családi otthont 
találnak pesti tartózkodásuk idejére dr. Szekré- 
nyessy Margit oklL középiskolai tanár leány
intézetének internátusában, Budapest, IV., 
Múzeum-körűt 41, I. emelet

érdeklődő. Elfogadunk hirdetéseket olvasóink
tól is. Már csak a 10-i számban hozhatnék az 
ön hirdetését. A hirdetési díj a szöveggel 
egyidejűleg küldendő.

Szépirodalmi és tudományos

KÖNYVEK 
1 ÉVI RÉSZLETRE 
hitelképeseknek, kérjen árjegyzéket, vidékre is.

GYARMATY SÁNDOR, Budapest. 
XIV., Erzsébet királyné út 81 sz.

T. Emmy. Amit levelében ír rólunk és külö
nösen erről a rovatról, az mind nagyon kedves 
és örültünk is neki, mert a szeretet örömet 
jelent. Szívesen segítünk magának, kedves kis
lány, a problémák dzsungeljében utat törni és 
vállaljuk, hogy kivezetjük, nem fog eltévedni. 
A tempót azonban lefékezzük, mert iúlgyors, 
túlheves. Lassabban tovább érünk s a dolgok 
mélyebb jelentőségét, értelmét is jobban meg
értethetjük. Helyes, hogy fel akar készülni az
*életre«, hogy ne találja készületlenül semmi, 
ami ma még ismeretlen előtte, mert szüleinek 
az a véleménye, hogy ráér, túl korai bizonyos 
dolgokat megbeszélni. Nem írta meg, melyek 
azok a ^bizonyos dolgok ?< Beláthatja, nem ta
lálhatjuk el, mert lehet, épp ellenkezőre gon
dolnánk. mint amire feleletet vár. írja meg 
világosan s ha úgy találjuk, hogy valóban 
hasznára lehetünk, örömmel kielégítjük tudás
szomját. De nehogy csak kíváncsiságból ered
jen. Arra azonban mi volnánk kíváncsiak, hogy 
mit gondol a lélek frissítőjének a szellemi táp
lálékon kívül? Nem értjük, mire céloz. Merje 
nevén nevezni a dolgokat. Várjuk második 
levelét.

Nem alkalmas. Saj
nos, nem! Nem meg
kapó az a szajnaparti 
vízió. Nem érezteti a 
személyes élmény ér
dekességét. Határozot
tan rendelkezik írói 
kvalitással.

Elsírtam a bánato
mat. Aki ilyen erős volt 
eddig és ilyen okos, az 
maradjon meg ezen az 
állásponton,) mert így 
nem éri rettentő csaló
dás. Ha meggyógyult, 
még férjhez mehet más
hoz. Van ideje, hiszen 
18 éves! Nem tartozik a 
csodák közé, hogy va
laki évekig tartó beteg
ség után meggyógyult. 
Teljes mértékben he
lyesüljük, hogy nem 
írt, nem hívta és nem. 
akarja lekötni! Lelki
leg nagyon próbára 
tette a lemondás, de 
nemes, nagylelkű és 
méltó volt önhöz, ön 
a nagylelkű, aki visz- 
szaadja tudtán és aka
ratán kívül is a sza
badságát. ö egészséges, 
keresse a boldogságát. 
Ari a kis >csacsi« szí
vet meggyógyítja az 
idő. A hit és az önbi
zalom elűzi félelmét és 
működésbe hozzák azo
kat az erőket, amelyek 
kiemelik jelenlegi ko
mor hangulatából. Szép 
az élet, ha van komoly 
tartalma, amelyből ilyen 
neme3, mély cselekede
tek hajtanak ki. Se- 
neca mondja: „Vannak, 
akik minden megerőlte
tés nélkül élnek és úgy 
haladnak át a világon, 
mint szalma a vizen; 
nem mennek. hanem 
viszik Őket.“ ön bebizo
nyította fényesen, ha 
beteg is. biztosan jár a 
saját lábán.

Hajdúszoboszlói gyógyfürdő ma már európai 
hírű. Fedett gyógymedencék, ivócsarnok, i n ha la
tor ium, strandfürdő, hullámfürdő. Páratlanul 
eredményes fürdő-, ivó- és belélegzőkúrák. A 
nSzoboszlói Gyógyvíz* * és a kénsavval telített 
»Hajduvíz< mindenütt kapható. A fürdőt Hajdú
szoboszló 73 és 78°-os sós, jódos, brómos, hidro- 
carbonatos hévvizei táplálják. 3000 liter forróvíz 
percenként. Magyar- és németnyelvű ismertető
vel készséggel szolgál a fürdő igazgatósága.

Démonka. Ne csodálkozzék, hogy 
még az is félreismeri, aki előtt 
pedig olyannak kellene mulassa ma
gát. amilyen valóban és nem ezen a 
cinikus hangon dfnely mögé rejti el 
a szivét. Nem tanácso., foly atni ezt a 
bujóeskát, mert az a fio'Member nem 
gondolhatja-, hogy Ön ezzel a félreve
zető szándékával tulajdonképpen őt 
akarja próbára tenni. Veszélyes játékot 
üz s szinte féltjük, hogy komolyon, 
ráfizet a merész, öi.lmagát t'plező 
próbatételre- Vájjon ön el volna-e 
ragadtatva az olyan udvarlótól, aki 
ugyanezt a metédust alkalmazná, úgy 
természetesen hogy Ón nem volna be
avatva a játékba^ Nem riasztaná el. 
nem fogna gyanút, hogy csak érdek- 
és nem szerelem az, ami az udvay'ás 
és szerelmes szavak mögött rejlik? 
Nincs okunk azt tételezni fel az illető- 
rhogy nem őszintén és mély érzés
sel szere, i, de nem tud eligazodni a 
csapdák között és nem tudja, mitévő 
legyen. Egyszer olyan mint egy an- 
angyal, másszor valóságos démon. 
Melyik az igazi alaptermészete? Egyi
ket szereti, a másikat nem vállalja. 
Töpreng és szenved e kettősség között 
s hiába vallatja, nem tud szabadulni 
a másik hatása alól. Mielőbb szakítsa 
végét a játéknak és legyen őszin. e 
hozzá, vallja be, hogy kiváncsi volt, 
melyik típus tetszik neki s nagyon 
boldog, hogy meggyőződött arról, ami
re'! tulajdonképpen meg akart bizo
nyosodni.

K Ö N Y V N A P!

DANUBIA KIADÁSA
5.- pengő



Tavasszal
van az Ideje a szokieoe tisztitó 
kúrának. A Darmol hashajtót 
milliók használják azért, mert 
hatása kitűnő. Használata után 
az ember mintha újjá születne. 

Ért i. X332SEE4
O. Márta. Megszégyenítő bátorsággal vállal

kozott arra, hogy a felajánlott segítség igénybe
vétele nélkül intézze ügyeit. Megrendítő dolgo
kat mesélt el s ezeknek belső vetületei adják 
két egymással ellentétes beállítottságú ember 
harmóniába nem hozható lelkivilágát. Túl sok 
történt a szereplőkkel. Elvesztették érzésüket a 
mélység és magasság iránt. Az átlagember, aki 
ugyan tagja a civilizált társadalomnak, meg
döbbentően fölületeeen és fölényesen siklik át 
ezeken a dolgokon és nem figyel a ielkiárnya- 
latokra. Majdnem magátólértetődően ebből a 
különbözőségekből! származtak az összeütközé
sek. önnek részben sikerült a katasztrófát meg
állítani és gátat vetni az egyéni tragédia elé. 
Tartalommal töltötte meg az ürességtől) sivár 
lelkét és tanítgatja megismertetni olyan gon
dolatokkal, amelyekkel nem volt kapcsolata. 
Megmenteni igyekszik őket a hasznos élet szá
mára. A lassan érlelődő eredmény jutalmát 
Látja maga előtt, mint elérhető célt, örömmel 

olvastuk intenzív munkájának eredményét és 
megnyugtató, hogy valóban boldogítani is tud 
az ilyen magasabbrendű szeretet.

B. E. Mélyen nézi az életet s ezért olyan 
témákat talál, aminőket kevesen vesznek észre. 
Verstechnikája azonban gyönge.

Az élet bárkáján. Ezekben a verseiben még 
nem tudja hűen érzékeltetni hangulatát s a for
mai nehézségekkel sem birkózott meg. Jobba
kat kérünk.

Sz. D. »Egy csók és semmi más.a Ügyesen 
játszik a témával1, szinte bravúrosan elmélkedik 
róla, de kevés költői erővel.

Hervadó virág. Névtelen levélre nem válaszol
hatunk. Ismételje meg kérdését és írja alá a 
nevét és lakcímét. Biztos lehet diszkréciónk 
felől.

Reménykedő. Csak kedves, könnyű dalszöve
gek, mélyebb tartalom nélküli. Sajnáljuk, nem 
közölhetjük.

Húsvét. Költői hevülettel és költők frazeoló
giájával írta verseit. Van mag bennük és igyek
szik színesen elmondani érzéseit. Ha csiszoltab
bat küld, hozni is fogjuk.

Szappan fölösleges
A test és az arcbőr tiszta, egészséges, üde és 
fiatalos lesz. Pattanások, mitesszerek és egyéb 
tisztátalanságok is eltűnnek. Eredmény már az 
első használat után. Eredeti doboz. D O S T A L 
PIPERE-GYÖNGYPOR szaküzletekben. P 6.09. 
Szétküld!: „KEMIKÁLIA”, Újvidék 144/b.

Sxem&lcsők, garantált végleges eltávolítása 
hajszálak, KOVÁCS kozmetikában 
szépséghibák VI • T«ré»-körát 1/c

Ágytoil olcsóbb! 
Tarkatoll, fosztani való 90 fill. JOBB, APRÓ, 
PUHA 1.80 P, ennél is jobb 2.40. Sz. fosztottas
3.—, jobb 3.60 P. Fehéres fosztott 4.80, jobb 
5.80, még jobb 6.80. FEHÉR FOSZTOTT LIBA- 
TOLL 9.—, jobb 10.—, még jobb 11.— p. 
EGÉSZ PEHELYEST 11.— P-től kg-ként szállít 
5 kg-os postacsomagolásban BÉRMENTVE, 
utánvéttel. Köztisztviselőknek 3% engedmény. 
TÓTH MIHÁLY AGYTOLLVALLALATA, KIS 
KUNFÉLEGYHAZA, Jókai-utca 1. szám.

LÁSZLÓ GYAPJÚ
va^aPAPLAN
ALAPÍTVA SZOUDMEGBIZHATO

1898-VH.VASU((AM
FIGYELMÉBE 
ajánljuk Rákóczi- 
út ötven Zongora
termet. Rengeteg 
zongora, pianinő

*

vásárolható legcse
kélyebb részletre is. Olcsó 
tanulózongora. T.; 225—689.
PÁRIZSBAN Drecoll-cégnél 
évekig vezető állásban volt 
szabász jutányosán vállalja 
elsőrangú női kabátok, kosz
tümök készítését. Höflinger, 
Budapest, IV., Kecskeméti
utca 5.

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán Kokay 
Endre szűcsmesternél Vil
mos császár-út 10. Telefon: 
386-784.
ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon; 
225—689. Zongoraterem.
ELZÁLOGOSÍTOTT éksze
reit, ezüstjeit költségmente
sen kiváltom és legmaga
sabb áron megveszem. Bril- 
liánst, aranyat, fogaranyat, 
ezüstöt legmagasabb áron 
veszek: Baross ékszerház. 
Grósz, Baross-u. 83. Tele
fonáljon: 140-969.

JÓL FŐZŐ, intelligens, 
egyedülálló, fiatalabb ház
vezetőnő nagymosásoni kí
vül minden munkára há
rom személyhez felvétetik. 
Fényképes ajánlatokat Bes
senyei Lajosné, Debrecen, 
Kürtös-utca 5, kérek.

SZOBAFESTÉST, mázo
lást, ablaktisztítást és la
kástakarítást vállal Viki 
Miklós. Telefon: 130-671. 
SZEGÉNYSORSU anya ötö^ 
dik gyermekét várja. Olva
sóinkhoz fordul kérésével, 
használt kelengyéikből egy
két darabbal való megsegí
tése iránt. Adományukat 
Tanítónő, Tahitótfahi cím
re szíveskedjenek küldeni.
ELŐKELŐ körökben tanító 
vígkedélyű, diplomás nyelv
tanárnő nyári elhelyezke- í 
dést keres, tanítás ellené
ben. (Német, angol, fran
cia.) Legszívesebben Er
délybe menne. M. I. nyelv
tanárnő, Budapest, II., Fő
utca 81.

APRÓHIR DE T É S E K
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 36 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 60 fill. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

KÉSZPÉNZÉRT vennék zon
gorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné. 
Telefon: 222-462.

JÓCSALÁDBÓL való vidéki 
földbirtokos, jómegjelené- 
sü, magas, csinos leány 
nyugdíjas, egyenruhás vagy 
civil tisztviselő ismeretsé
gét keresi 30-tóL 40-ig. Le
hetőleg magas növésű fér
fiak fényképét életleírással 
kérem. >Májusban, mikor 
az orgona virágzik* jeligére 
a kiadóba.
ÖTVENES, fixjövedelknű, 
inteLlektuel élettársat keres, 
hasonló őskeresztény fő
tisztviselő keMemes özve
gye, pestkörnyéki szép ház- 
zel, jövedelemmel. »Jól 
főző hozzátartozója velünk 
élhetne* jeligére a kiadóba 
kér levelet.

MAGÁNOS úriasszony ke
res középkorú, megbízható, 
intelligensebb nőt kis ház
tartásának vezetésére. Jő 
ellátásban és bánásmódban' 
részesülne. Brechteüné, Deb
recen, Batthyány-utca 17.

FALUSI (kétszobás, magá
nyos kertes lakásért elcse
rélném hasonló lakásomat 
Kispesten. »Olcsóbér« jel
igére kérek levelet kiadóba.

MEGISMERKEDNÉK há
zasság céljából földbirto
kossal. ki gazdálkodik, 
vagy tanítóval', magas. 26— 
35-ig. Leveleket földbirto
kos leánya* jeligére a 
kiadóba.

FIATAL, jómegjelenésű vi
déki úrileány levelezne há
zasság céljából őskeresz
tény, róm. kát., Budapesten 
lakó 35-—45 éves úriember
rel. Fényképes reveteket, 
életleírást ^Kedves* jeligére 
a kiadóba kérek.

ZONGORÁK, pianinók, vi
lágmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zon
goratermében : Erzsébet-krt 
26. Bérzongorák olcsón. Te
lefon: 222-462.

GYERMEKEK mellé úri 
családhoz ajánlkozik a 
nyári hónapokra felsős gim- 
názista leány. »Még egy év* 
jeligére a kiadóba kérek 
leveleket.

GÉP- ÉS GYORSÍRÓ fiatal
ember állást keres. Ital-, 
fűszer-, vegyeskereskedés
ben is jártas. Leveleket 
^Megbízható* jeligére a 
kiadóba kér.

MIMÓZA, VILÁGHÍRŰ gra
fológusnő. analizál írásból 
és fényképről. Állandó cí
me: Pécs, Szent Vince-utca 
50. Válaszbólycg küldendő.
BUDAPESTRE érkező höl
gyek részére kényelmes la
kásomban megszállás. An
gélánál. Telefon: 349-533.

BALATONZAMÁRDIBAN 
műút mellett azonnalTa is 
kiadó emeletes villa, a 
földszinten 1 szoba, kony
ha, kamra, zárt terrasz, az 
emeleten 2 szoba, zárt ter
rasz és erkély, kitűnő ivó
víz, kerttel körülvéve, für
dési lehetőség. Cím: Za- 
márdi, Torbágy-villa. Vil- 
lanytelepen túl1.

PARADFŰRDÖN, hegyol
dalban, a strand mögötti 
villatelepen eladó 207 r-j-öl 
gondozott villatelek, összes 
közművekkel. Cím: Tóbiás 
László, Budapest, Thököly- 
út 74. Telefon: 426-612.

KÖZTISZTVISELŐ leányát 
feleségül venném. Anya
giak nem érdekelnek. Le
veleket >Zrinyi sisak* jel
igére a kiadóba kérek.

BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kénye1 - 
mes lakásomban három pen
gőtől megszállás. Főjegyző- 
né, Orczy-út 40, I. em. 10.
KÉT 20 ÉVES barátnő le
velezne szórakozás, esetleg 
férjhezznenés céljából 26— 
30 éves csinos, magas, 
érettségizett, önálló úriem
berrel. Fényképes leveleket 
kérünk »JÓ mód* jeligére a 
kiadóba.
ELSŐRENDŰ szabású ru
hákat, kosztümöket, kabá
tokat, legszebb kivitelben 
készít vidékre is Kovács 
Mihályné divatszalonja, Bu
dapest, VI., Teréz-körút 15, 
IV. emelet 35.

IGAZI ÉDESANYJA llen
nék árva gyermeknek és 
természetesen jó felesége 
özvegy édesapának. 27 éves, 
magas, hivatalnok leány va
gyok. Létfentartásom bizto
sítva van. Nagyon szeretem 
a gyermeket s úgy gondo
lom, hogy egy árva gyer
meknek pótolni tudnám el
vesztett édesanyját és rajta 
keresztül legnemesebben 
tölthetném be női hivatáso
mat. ^Kimondottan úriem
ber* jeligére teljes című 
levélre válaszolok. Levelek 
a kiadóba küldendők.
KIADÓ SZOBÁK Lillafüre
den, fenyves parkban. Cím: 
Soltészné. Miskolc, Széche- 
nyi-út 25.

PÖTYI szíve még szabad. 
Igénylő lapért lehet jelent
kezni levélben »Napsugár- 

ka< jeligére a kiadóba.

HÁROM középiskolát vég
zett leánv elmenne magá
nos úrinőhöz. Házimunká
kat elvégzi. Családtagként 
tekintsék. Leveleket >Magá- 
noshoz* jeligére a kiadóba 
kérek.

VIDÉKIEKNEK tiszta, szép 
szobák méltányosan: Hajdú 
Márta, Erzsébet-körút 27.
I. em. 3. Telefon: 420-431.

FÉRJHEZMENNE 19 éves, 
ingatlan hozománnyal ren
delkező úrileány MÁV 
tisztviselőhöz. Leveleket 
»Magas, barna* jeligére a 
kiadóba kérek.

IPARIGAZOLVANNYAL 
bíró nő pénzes társnőt ke
res üzlethez. Biztos megél
hetésünk van, idősebb nő 
eltartását vállaljuk. Választ 
>Egyetértés« jeligére a ki
adóbe kérek.
NÉGYHÓNAPOS gyönyörű 
kislányom nagyon jó helyre 
örökbe adnám, még mielőtt 
tönkre menne. Árva leány 
vagyok, nagyon szegény. 
Szeretném gyermekemet 
megmenteni. Leveleket 
sörökbe* jeligére a kiadóba 
kérek.
ERDÉLYT földbirtokos úri
leány ismeretség hiányában 
(leveleznie érettségizett 
fiatalemberekkel. >Pajtás< 
jeligére a kiadóba.
SZERETNÉK egy olyan vá
rosi úriemberrel, leánnyal 
vagy fiatal úriasszonnyal 
levelezni, aki kicsi alföldi 
faluban jól érezné magát a 
nyáron. Leveleket Vendég
szeretet* jeligére a kiadóba 
kérek.
NÉMET fiatal úri leány is
merkedne szórakozás céljá
ból jól kereső, műveit úri
emberrel. Fényképes aján
latot »Jóhumor« jeligére 
kérek.

Felelős szerkesztő és kiadó: 

Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk vissz* 
és nem őrzünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 
fillér. A hirdetések elhelye
zésénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk el. 

A Magyar Nők Lapja, az 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
Igazgató.

Megjelenti' havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta- SZERKESZTI Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész évre
takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési ár: egész ** 33 pengő, fél évre 16.50 pengő, negyed évre 8.25 pengő
évre 26.40 pengő, fél évre 13.20 pengő, negyed évre p Pl J E N Amerikában 1 évre 44, fél évre 22 pengő. A lap egy
6.60 pengő, egy hóra 2.20 pengő. Egyes szám ára 80 fill negyedévnél rövldebb időtartamra nem rendelhető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZÁM: 187—342. FIÖKKIADÓHIVATALOK: 
KOLOZSVÁR. KAZINCZY-UTCA 20, DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, SZEGED, FODOR-UTCA 22, SZABADKA, PRÁGAI HID-UTCA 56, OJVIDÉK, 

SZONDY-UTCA 14, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13.



MITCHEL JARY

Főszereplők SARDY Já-

Zoltán.

NYANSZKY Agl.VASZARY 

Piroska és MAKLÁRY

VÁLLALAT új magyar 

filmje. Irta NAGY MA- 

rIA. Rendezte RODRI-

„HETEN, MINT A GO

NOSZOK" a LÉNA F1LM-

GUEZ ENDRE. Zene 

EISEMANN MIHÁLY és

nos, BILICS! Tivadar,

KISS Manyi, MED-

nnran

és

GRIFF KÖNYVKIADÓ BUDAPEST, máría valéria-utca i

A
kell,
SéA^ ttnomtollú írónőnek új könyve lírai 
és mégis drámai.

MEZőSSY MÁRIA;
TISZTA GYOLCS

„Tűztánc" nagysikerű íróját nem 
hogy bemutassuk az olvasóközön-

UJVÁRY SÁNDOR: 
HAJNALI VADASZAT 

A „Plágium", a „Karrier*’ 
sok más nagysikerű regény szer
zőjének új regénye. Egy hajnali 
vadászat köré csoportosítja mon
danivalóit. Valakit lelőnek haj
nalban a vadászaton. Gyilkosság? 
Vagy baleset? A rendkívüli izgal
mas regény megadja a bonyolult 
esetre a meglepő választ mesteri 
cselekményszövés közben.

CSÉRT DEZSŐ. 
VÉR NEMZETSÉG

Magábafoglalja az „ítél a föld , to
vábbá ennek a két folytatását: "Sarjad 
az élet*' és „Éhnek a tüzek" c. köteteket.

Szabó Dezső óta nem született tehetsé
gesebb magyar író, aki a hulló magyar
ság sorsát jobban érzékeltetné.
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1. OVÁLIS ALAKÚ MILIŐ áttört hímzéssel. 

Csak finom vászonból érdemes készíteni, mert a 
nagy munka silány anyagon mielőbb kárbaveszne.

2. TÜLLFÜGGÖNY, csipke szárnyakkal és dra
périával. A hímzés készíthető három árnyalatú ekrü 
periével, vagy gyapjúfonállal, vagy virágszínezéssel. 
Szélére 25—30 cm, széles rojtot varrunk. A csipke
szárnyak és drapéria szélét 10 cm széles rojttal fe
jezzük be.

3. NYERSSZINÜ VÁSZON RÉTIKUL és öv 
sokszínű mezőkövesdi mintával hímezve. Egyszínű 
vászonruhához kedves garnitúra.

4. SZEKRÉNYCS1KOK angol madeirával hí. 
mezve. A csík szélessége 20—22 cm.

5. SZÍNES VÁSZONTERITÖ, a virágokat külön
böző virágszínü, mosható és több árnyalatú selyem
mel hímezzük. A szélét 3 cm széles színes vászonnal

szegjük be. A csokrokat összekötő kői alakú ml 
tát világos aranybarna színnel varrjuk.

6. NŐI FEHÉRNEMŰ, hálóing, ingszoknya • 
nadrág. Színes fehérnemű anyagból fehér díszíti 
sel készítjük madeira vagy rátét hímzéssel.

7. KÜLÖNBÖZŐ ALAKÚ TER1T0CSKSK. V
konyszálú csontszínü vagy fehér tüllböl készítjük. > 
vastag beszövéshez 8-as müselyem periét, a vékoi 
beszövéshez müselyem gépselymet használunk. S2 
leiket huroköltéssel fejezzük be. A téglaalakú terW 
jnérete 20x30 cm, a négyszög alakúé 30X30 chm 
nagyobb téglaalakú 20X40 cm. 1

8. MAGYAROS MINTA RÁTÉTTEL K ÉSZITVI 
Térítők szélét díszíthetjük vele. A rátéthez P,r0 
vagy kék jólmosható vásznat használunk. Ezzel 1 2 3 4 5 
mintával egész garnitúrát díszíthetünk, pl- aszta 
térítőt, függönyt, leányszobába ágyterítöt, dívái 
párnát is.


